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24.12.1993  
 
 
 

ALBERT II, Roi des Belges, 
 

ALBERT II, Koning der Belgen, 
 

A tous, présents et à venir, Salut 
 

Aan allen die nu zijn en hierna 
wezen zullen, Onze Groet. 
 

Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 
 

De Kamers hebben aangenomen en Wij 
bekrachtigen hetgeen volgt : 
 

LIVRE Ier. ­ DES MARCHES PUBLICS 
 

BOEK I. ­ DE OVERHEIDSOPDRACHTEN 
 

TITRE Ier. ­ PRINCIPES GENERAUX 
 

TITEL I. ­ ALGEMENE BEGINSELEN 
 

Article 1er. ­ § 1er. ­ Les 
marchés publics de travaux, de 
fournitures et de services au nom 
des pouvoirs adjudicateurs visés à 
l'article 4 sont passés avec 
concurrence et à forfait, suivant 
les modes prévus au titre II du 
présent livre, mais sous réserve 
de ce qui est prévu au § 2 du 
présent article et à l'article 2. 
 

Artikel 1. ­ § 1. ­ De 
overheidsopdrachten voor aanneming 
van werken, leveringen en diensten 
in naam van de aanbestedende 
overheden bedoeld in artikel 4 
worden gegund na mededinging en op 
een forfaitaire grondslag, volgens 
de wijzen bepaald in titel II van 
dit boek doch onder voorbehoud van 
wat in § 2 van dit artikel en in 
artikel 2 voorzien is. 
 

Le Roi fixe l'organisation des 
modes de passation visés à 
l'alinéa 1er, ainsi que les règles 
générales d'exécution des marchés 
publics. 
 

De Koning legt de inrichting vast 
van de in lid 1 bedoelde 
gunningsprocedures evenals de 
algemene uitvoeringsregels voor de 
overheidsopdrachten. 
 

§ 2. ­ Sous réserve de ce qui est 
prévu à l'alinéa 2 du présent 
paragraphe et à l'article 63, la 
présente loi n'est pas applicable 
aux marchés de travaux, de 
fournitures et de services des 
entreprises publiques, lorsqu'ils 
n'ont pas trait aux tâches de 
service public desdites 
entreprises publiques au sens 
d'une loi, d'un décret ou d'une 
ordonnance. 
 

§ 2. ­ Onder voorbehoud van wat is 
voorzien in het tweede lid van deze 
paragraaf en in artikel 63 is deze 
wet niet van toepassing op de 
opdrachten voor aanneming van 
werken, leveringen en dien-sten van 
de overheidsbedrijven, wanneer deze 
opdrachten geen be-trekking hebben 
op de taken van openbare dienst van 
vermelde over-heidsbedrijven in de 
zin van een wet, een decreet of een 
ordonnantie. 
 

Toutefois, les titres II et III du 
livre premier de la présente loi 
sont applicables pour les marchés 
de travaux, de fournitures et de 
services n'ayant pas trait aux 
tâches de service public des 
entreprises publiques au sens 
d'une loi d'un décret ou d'une 
ordonnance, lorsque ces marchés 

De titels II en III van boek I van 
deze wet zijn alleszins van 
toepassing op de opdrachten voor 
aanneming van werken, leveringen en 
diensten die geen betrekking hebben 
op de taken van openbare dienst van 
de overheidsbedrijven in de zin van 
een wet, een decreet of een 
ordonnantie wanneer die opdrachten 
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sont soumis à des obligations 
résultant des directives 
européennes ou d'un acte 
international en matière de 
marchés publics. 
 

onderworpen zijn aan verplichtingen 
die voortvloeien uit de Europese 
richtlijnen of een internationale 
akte inzake overheidsopdrachten. 
 

§ 3. ­ Les concessions de travaux 
publics, les marchés publics et 
les marchés de travaux au nom des 
concessionnaires de travaux 
publics sont soumis aux 
dispositions du titre III du 
présent livre. 
 

§ 3. ­ De concessies van openbare 
werken, de overheidsopdrachten en 
de opdrachten voor aanneming van 
werken van concessiehouders van 
openbare werken zijn onderworpen 
aan de bepalingen van titel III van 
dit boek. 
 

Art. 2. ­ Dans les secteurs de 
l'eau, de l'énergie, des transorts 
et des services postaux, les 
marchés publics de travaux, de 
fournitures et de services au nom 
des pouvoirs adjudicateurs visés à 
l'article 26 sont passés avec 
concurrence et à forfait, suivant 
les modes prévus au titre IV du 
présent livre. 
 

Art. 2. ­ In de sectoren water, 
energie, vervoer en postdiensten, 
worden de opdrachten voor aanneming 
van werken, leveringen en diensten 
van de aanbestedende overheden 
bedoeld in artikel 26 gegund na 
mededinging en op forfaitaire 
basis, volgens de wijzen voorzien 
in titel IV van dit boek. 
 

Le Roi fixe l'organisation des 
modes de passation visés à 
l'alinéa 1er. Il peut rendre les 
règles générales d'exécution des 
marchés publics de travaux, de 
fournitures et de services en tout 
ou en partie applicables à 
l'exécution des marchés publics 
des pouvoirs adjudicateurs ou à 
certains d'entre eux. 
 

De Koning legt de inrichting vast 
van de in het eerste lid bedoelde 
gunningsprocedures. Hij kan de 
bepalingen van de algemene 
uitvoeringsregels voor de 
overheidsopdrachten voor aanneming 
van werken, leveringen en diensten 
geheel of gedeeltelijk van 
toepassing maken op de uitvoering 
van de overheidsopdrachten van de 
aanbestedende overheden of op 
sommige ervan. 
 

Art. 3. ­ § 1er. ­ Ne sont pas 
soumis à l'application des 
dispositions de la présente loi, 
les marchés publics régis par des 
règles procédurales différentes : 
 

Art. 3. ­ § 1. ­ Vallen niet onder 
de toepassing van de bepalingen van 
deze wet, de overheidsopdrachten 
die onder andere procedure-
voorschriften vallen en die gegund 
worden krachtens : 
 

1° à passer en vertu d'un accord 
international conclu, en con-
formité avec le Traité ins-
tituant la Communauté [ ] 
européenne, entre la Belgique 
et un ou plusieurs pays tiers 
à la Communauté européenne et 
portant sur des travaux, des 
fournitures ou des services 
destinés à la réalisation ou à 
l'exploitation en commun d'un 
ouvrage par les Etats 
signataires ; 

1° een internationaal akkoord, 
gesloten in overeenstemming met 
het Verdrag tot oprichting van 
de Europese [ ] Gemeenschap, 
tussen België en één of 
meerdere derde landen buiten de 
Europese Gemeenschap dat han-
delt over werken, leveringen of 
diensten bestemd voor de 
verwezenlijking of de gemeen-
schappelijke uitbating van een 
bouwwerk door de ondertekenende 
Staten ; 
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2° à passer en vertu d'un accord 

international conclu en 
relation avec le stationnement 
de troupes et concernant des 
entreprises d'un Etat membre 
ou d'un pays tiers ; 

 

2° een internationaal akkoord 
gesloten in verband met de 
legering van strijdkrachten en 
betreffende ondernemingen van 
een Lid­Staat of een derde 
land ; 

 
3° à passer en vertu de la 

procédure spécifique d'une 
organisation internationale. 

 

3° de specifieke procedure van een 
internationale instelling. 

 

§ 2. ­ Ne sont pas soumis à 
l'application des dispositions de 
la présente loi les services au 
sens de l'article 5, attribués à 
un pouvoir adjudicateur visé à 
l'article 4, § 1er et § 2, 1° à 8° 
et 10°, sur la base d'un droit 
exclusif dont il bénéficie en 
vertu de dispositions législatives 
ou réglementaires publiées et 
conformes au traité instituant la 
Communauté [ ] européenne. 
 

§ 2. ­ Vallen niet onder de 
toepassing van de bepalingen van 
deze wet de diensten in de zin van 
artikel 5 die toegewezen worden aan 
een aanbestedende overheid bedoeld 
in artikel 4, § 1 en § 2, 1° tot 8° 
en 10°, op basis van een 
uitsluitend recht dat ze uit hoofde 
van bekendgemaakte wettelijke of 
reglementaire bepalingen geniet en 
die verenigbaar zijn met het 
verdrag tot oprichting van de 
Europese [ ] Gemeenschap. 
 

§ 3. ­ Le Roi peut soumettre à des 
modes de passation et à des règles 
générales d'exécution modifiés des 
marchés publics de fournitures et 
de services auxquels s'applique 
l'article 296, § 1er, b, du Traité 
instituant la Communauté [ ] 
européenne. [] 
 

§ 3. ­ De Koning kan bepaalde 
overheidsopdrachten voor aanneming 
van leveringen en diensten waarop 
artikel 296, § 1, b, van het 
Verdrag tot oprichting van de 
Europese [] Gemeenschap van 
toepassing is, onderwerpen aan 
gewijzigde gunningswijzen en 
algemene uitvoeringsregels. [] 
 

§ 4. - Ne sont pas soumis à 
l'application des dispositions de 
la présente loi, à l'exception de 
l'article 6, les marchés publics 
de fournitures et de services 
auxquels s'applique l'article 296, 
§ 1er, b, du Traité instituant la 
Communauté européenne, à passer, 
par le ministre ou par l'autorité 
qu'il mandate à cette fin, dans le 
cadre d'une coopération 
internationale de quelque nature 
que ce soit réunissant 
majoritairement des Etats membres 
de l'Union européenne ou de 
l'Organisation du Traité de 
l'Atlantique Nord. Le Roi fixe les 
modalités de contrôle auxquelles 
sont soumis ces marchés. 
 
 

§ 4. Vallen niet onder de 
toepassing van de bepalingen van 
deze wet, met uitzondering van 
artikel 6, de overheidsopdrachten 
voor aannemeing van leveringen en 
van diensten waarop artikel 296, § 
1, b, van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese 
Gemeenschap van toepassing is en 
die door de minister of de 
autoriteit die hij daarvoor 
mandateert te plaatsen zijn in het 
kader van een internationale 
samenwerking van welke aard ze ook 
is die voor het mereendeel 
lidstaten van de Europese Unie of 
van de Noord-Atlantische 
Verdragsorganisatie samenbrengt. De 
Koning bepaalt de 
controlemodaliteiten waaraan deze 
opdrachten onderworpen zijn. 
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TITRE II. ­ DES MARCHES PUBLICS DE 
TRAVAUX, DE FOURNITURES ET DE 

SERVICES 
 

TITEL II. ­ OVERHEIDSOPDRACHTEN 
VOOR AANNEMING VAN WERKEN, 
LEVERINGEN EN DIENSTEN 

 
CHAPITRE Ier. ­ CHAMP D'APPLICATION  

ET DISPOSITIONS GENERALES 
 

HOOFDSTUK I. ­ TOEPASSINGSGEBIED EN 
ALGEMENE BEPALINGEN 

 
Art. 4. ­ § 1er. ­ Les dispo-
sitions des titres Ier, II, III et 
V du livre premier de la présente 
loi sont applicables à l'Etat, aux 
Communautés, aux Régions, aux 
provinces, aux communes ainsi 
qu'aux associations formées par un 
ou plusieurs de ceux­ci. 
 

Art. 4. ­ § 1. ­ De bepalingen van 
titels I, II, III en V van het 
eerste boek van deze wet zijn van 
toepassing op de Staat, de Gemeen-
schappen, de Gewesten, de provin-
cies, de gemeenten, alsmede de ve-
renigingen gevormd door een of 
meerdere van deze. 
 

§ 2. ­ Ces dispositions sont 
également applicables : 
 

§ 2. ­ Deze bepalingen zijn 
eveneens van toepassing op : 
 

1° aux organismes d'intérêt pu-
blic ; 

 

1° de organismen van openbaar 
nut ; 

 
2° aux associations de droit 

public ; 
 

2° de publiekrechtelijke vereni-
gingen ; 

 
3° aux centres publics d'aide 

sociale ; 
3° de openbare centra voor maat-

schappelijk welzijn ; 
 

4° aux fabriques d'églises et aux 
organismes chargés de la 
gestion du temporel des cultes 
reconnus ; 

 

4° de kerkfabrieken en de instel-
lingen die belast zijn met het 
beheer van de temporaliën van 
de erkende erediensten ; 

 
5° aux sociétés de développement 

régional ; 
 

5° de gewestelijke ontwikkelings-
maatschappijen ; 

 
6° aux polders et wateringues ; 
 

6° de polders en wateringen ; 
 

7° aux comités de remembrement 
des biens ruraux ; 

 

7° de ruilverkavelingscomités ; 
 

8° aux personnes qui, à la date 
de la décision de lancer un 
marché : 

 

8° de rechtspersonen die op de 
datum van de beslissing om tot 
een opdracht over te gaan : 

 
 ­  ont été créées pour 

satisfaire spécifiquement 
des besoins d'intérêt gé-
néral ayant un caractère 
autre qu'industriel ou 
commercial, et 

 

 ­ opgericht zijn met het 
specifieke doel te voor-
zien in behoeften van al-
gemeen belang die niet van 
industriële of commerciële 
aard zijn, en 

 
 ­ sont dotées d'une person-

nalité juridique, et 
 

 ­ rechtspersoonlijkheid 
hebben, en 

 
 - dont  - waarvan 



 5 
   
 * soit l'activité est 

financée majoritai-
rement par les auto-
rités ou organismes 
mentionnés au § 1er 
et au § 2, 1° à 8° ; 

 

 * ofwel de werkzaamheden 
in hoofdzaak gefinan-
cierd worden door de 
overheden of instel-
lingen vermeld in § 1 
en § 2, 1° tot 8° ; 

 
 * soit la gestion est 

soumise à un contrôle 
de ces autorités ou 
organismes ; 

 

 * ofwel het beheer on-
derworpen is aan toe-
zicht van die over-
heden of instellin-
gen ; 

 
 * soit plus de la 

moitié des membres de 
l'organe d'adminis-
tration, de direction 
ou de surveillance 
sont désignés par ces 
autorités ou organis-
mes. 

 

 * ofwel de leden van de 
directie, van de raad 
van bestuur of van de 
raad van toezicht voor 
meer dan de helft door 
die overheden of in-
stellingen zijn aange-
wezen. 

 
  Cette disposition ne 

s'applique pas aux 
personnes de droit 
privé visées au § 4 
du présent article; 

 

  Deze bepaling is niet 
van toepassing op de 
private rechtspersonen 
waarvan sprake in § 4 
van dit artikel. 

 
9° aux institutions universi-

taires de droit privé, pour 
ceux de leurs marchés qui sont 
subventionnés par les pouvoirs 
publics. Lorsque ces 
institutions remplissent les 
conditions du 8°, ces 
dispositions leur sont 
applicables pour les marchés 
atteignant les montants fixés 
pour la publicité européenne ; 

 

9° de privaatrechtelijke universi-
taire instellingen, voor die 
opdrachten welke gesubsidieerd 
worden door de overheid. Indien 
deze instellingen voldoen aan 
de voorwaarden van punt 8°, 
zijn deze bepalingen op hen van 
toepassing voor de opdrachten 
die de bedragen voor de 
Europese bekendmaking bereiken 
; 

 
10° aux associations formées par 

un ou plusieurs des pouvoirs 
adjudicateurs visés au § 1er 
et au § 2, 1° à 8°. 

 

10° de verenigingen gevormd door 
een of meerdere aanbestedende 
overheden bedoeld in § 1 en § 
2, 1° tot 8°. 

 
§ 3. ­ Une liste non limitative 
des organismes d'intérêt public 
visés au § 2, 1°, et des personnes 
visées au § 2, 8°, est établie par 
le Roi. 
 

§ 3. ­ Een niet­limitatieve lijst 
van de instellingen van openbaar 
nut bedoeld in § 2, 1° en van de 
personen bedoeld in § 2, 8°, wordt 
door de Koning opgesteld. 
 

§ 4. ­ Le Roi peut rendre les 
dispositions de la présente loi ou 
certaines d'entre elles appli-
cables aux marchés de travaux, de 
fournitures et de services subven-
tionnées par les personnes morales 

§ 4. ­ De Koning kan de bepalingen 
van de wet of sommige ervan van 
toepassing maken op de opdrachten 
voor aanneming van werken, leve-
ringen en diensten gegund door pri-
vaatrechtelijke personen die hier-
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visées au § 1er et au § 2 et 
passés par des personnes de droit 
privé. 
 

toe subsidies genieten van de 
rechtspersonen bedoeld in § 1 en § 
2. 
 

§ 5. ­ Pour l'application du 
présent article, le Roi peut 
mettre toute disposition légale en 
concordance avec la présente loi. 
 

§ 5. ­ De Koning kan elke bestaande 
wettekst in overeenstemming brengen 
met deze wet. 
 

Art. 5. ­ Au sens du présent 
titre, on entend par : 
 

Art. 5. ­ In de zin van deze titel 
verstaat men onder : 
 

­ marché public de travaux : le 
contrat à titre onéreux conclu 
entre un entrepreneur et un 
pouvoir adjudicateur et ayant 
pour objet : 

 

­ overheidsopdracht voor aanne-
ming van werken : de overeen-
komst onder bezwarende titel 
gesloten tussen een aannemer 
enerzijds en een aanbestedende 
overheid anderzijds, en die 
betrekking heeft : 

 
 * soit l'exécution, soit 

conjointement l'exécution 
et la conception de 
travaux relatifs à une 
des activités visées à 
l'annexe 1 de la loi ou 
d'un ouvrage ; 

 

 * hetzij op de uitvoering, 
hetzij op de uitvoering 
samen met het ontwerp van 
werken in verband met de 
in bijlage 1 vermelde 
werkzaamheden of van een 
werk ; 

 
 * soit de faire réaliser 

par quelque moyen que ce 
soit un ouvrage répondant 
aux besoins précisés par 
le pouvoir adjudicateur. 

 

 *  hetzij op het laten uit-
voeren, met welke middelen 
ook, van een werk dat aan 
de door de aanbestedende 
overheid vastgestelde ei-
sen voldoet. 

 
 L'ouvrage est le résultat d'un 

ensemble de travaux de 
bâtiment ou de génie civil 
destiné à remplir par lui­même 
une fonction économique ou 
technique. 

 

 Het werk is het resultaat van 
een geheel van bouwwerkzaam-
heden of van wegenbouwkundige 
werken dat ertoe bestemd is als 
zodanig een economische of 
technische functie te vervul-
len. 

 
 Le Roi adapte l'annexe 1 de la 

loi selon les modifications 
apportées par la Commission 
des Communautés européennes à 
la liste des activités 
professionnelles correspondant 
à la nomenclature générale des 
activités professionnelles 
visées dans cette annexe. 

 

 De Koning past de bijlage 1 bij 
deze wet aan volgens de door de 
Commissie van de Europese Ge-
meenschappen aangebrachte wij-
zigingen in de lijst van de 
beroepswerkzaamheden gebaseerd 
op de algemene systematische 
bedrijfsindeling waarvan sprake 
in deze bijlage. 

 
­ marché public de fournitures : 

le contrat à titre onéreux 
conclu entre un fournisseur et 
un pouvoir adjudicateur et 
ayant pour objet l'acqui-

­ overheidsopdracht voor aanne-
ming van leveringen : de over-
eenkomst onder bezwarende titel 
gesloten tussen een leverancier 
enerzijds en een aanbestedende 
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sition, par contrat d'achat ou 
d'entreprise, la location, la 
location­vente ou le cré-
dit­bail, avec ou sans option 
d'achat, de produits. Ce 
contrat peut comporter à titre 
accessoire des travaux de pose 
et d'installation ; 

 

overheid anderzijds, en die 
betrekking heeft op de ver-
werving door koop­ of aanne-
mingsovereenkomst, huur, huur-
koop of leasing met of zonder 
aankoopoptie van producten. 
Deze overeenkomst mag bijkomend 
werken van aanleg en plaatsing 
bevatten ; 

 
­  marché public de services : le 

contrat à titre onéreux conclu 
entre un prestataire de 
services et un pouvoir adju-
icateur et ayant pour objet 
des services visés dans l'an-
exe 2 de la loi. 

 

­ overheidsopdracht voor aanne-
ming van diensten : de over-
eenkomst onder bezwarende titel 
gesloten tussen een diensten-
verlener enerzijds en een aan-
bestedende overheid anderzijds, 
en die betrekking heeft op in 
bijlage 2 bij deze wet vermelde 
diensten. 

 
 Le Roi adapte l'annexe 2 de la 

loi selon les modifications 
apportées par la Commission 
des Communautés européennes 
aux services visés dans cette 
annexe. 

 

 De Koning past de bijlage 2 bij 
deze wet aan volgens de door de 
Commissie van de Europese 
Gemeenschappen aangebrachte 
wijzigingen aan de diensten 
bedoeld in deze bijlage. 

 
Un marché public peut comporter 
plusieurs objets et peut porter 
simultanément sur des travaux, des 
fournitures et des services. 
 

Een overheidsopdracht kan meerdere 
voorwerpen hebben die tezelfdertijd 
betrekking kunnen hebben op werken, 
leveringen en diensten. 
 

Art. 6. ­ Chaque ministre est, 
dans les limites de ses attri-
utions, compétent pour prendre les 
décisions relatives à la passation 
et à l'exécution des marchés de 
l'Etat et des organismes qui 
relèvent de son autorité hiérar-
chique. 
 

Art. 6. ­ Ieder Minister kan, 
binnen de grenzen van zijn 
bevoegdheid, de beslissingen nemen 
inzake het gunnen en uitvoeren van 
opdrachten voor rekening van de 
Staat en van de instellingen die 
onder zijn hiërarchisch gezag 
staan. 
 

  
Pour les autres personnes de droit 
public que celles visées à 
l'alinéa 1er, les pouvoirs attri-
bués au ministre pour la passation 
et l'exécution des marchés visés 
audit alinéa sont exercés par les 
autorités et organes compétents, 
en vertu des dispositions d'une 
loi, d'un décret, d'une ordon-
nance, d'une disposition réglemen-
taire ou statutaire les régissant. 
 

Voor de andere publiekrechtelijke 
personen dan deze bedoeld in het 
eerste lid worden de bevoegdheden 
toegekend aan de Minister voor het 
gunnen en uitvoeren van opdrachten, 
waarvan sprake in dit lid, 
uitgeoefend door de overheden en 
organen bevoegd krachtens de 
bepalingen van een wet, een 
decreet, een ordonnantie, een 
reglement of statuut. 
 

Les pouvoirs conférés en vertu des 
alinéas 1er et 2 du présent 
article peuvent, pour les autoités 
et organes compétents visés 

De bevoegdheden toegekend krachtens 
de leden 1 en 2 van dit artikel 
kunnen, voor de bevoegde overheden 
en organen bedoeld in deze leden, 
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auxdits alinéas et relevant de 
l'Etat, être délégués dans les 
limites fixées par le Roi, sauf 
lorsqu'une disposition légale par-
ticulière règle cette délégation. 
 

die onder de bevoegdheid van de 
Staat vallen, overgedragen worden 
binnen de grenzen vastgesteld door 
de Koning, behalve wanneer een 
bijzondere wettelijke bepaling deze 
delegatie regelt. 
 

Art. 7. ­ § 1er. ­ Le caractère 
forfaitaire des marchés publics ne 
fait pas obstacle à la révision 
des prix en fonction de facteurs 
déterminés d'ordre économique ou 
social, à condition que cette 
révision soit prévue dans le 
cahier spécial des charges ou dans 
le contrat. 
 

Art. 7. ­ § 1. ­ De forfaitaire 
grondslag van de overheidsopdrach-
ten is geen belemmering voor de 
herziening van de prijzen uit 
hoofde van bepaalde economische of 
sociale factoren op voorwaarde dat 
deze herziening in het bestek of in 
de overeenkomst voorzien is. 
 

La révision doit rencontrer 
l'évolution des prix des 
principaux composants du prix de 
revient, selon des modalités à 
prévoir par le Roi. 
 

De herziening moet tegemoet komen 
aan de prijsevolutie van de 
bijzonderste componenten van de 
kostprijs, overeenkomstig de door 
de Koning te voorziene 
modaliteiten. 
 

Si l'entrepreneur, le fournisseur 
ou le prestataire de services a 
recours à des sous­traitants, 
ceux­ci, s'il y a lieu, se voient 
appliquer la révision de leurs 
prix suivant les modalités à fixer 
par le Roi et dans la mesure 
correspondant à la nature des 
prestations qu'ils exécutent. 
 

Wanneer de aannemer, de leverancier 
of de dienstenverlener een beroep 
doet op onderaannemers, dan moeten 
die, in voorkomend geval, ook in de 
weerslag van de herziening van hun 
prijzen delen volgens modaliteiten 
te bepalen door de Koning en in de 
mate die overeenstemt met de aard 
van de door hen uitgevoerde 
prestaties. 
 

§ 2. ­ Le marché public peut être 
passé sans fixation forfaitaire 
des prix : 
 

§ 2. ­ De overheidsopdracht mag 
worden gegund zonder forfaitaire 
prijsbepaling : 
 

1°  pour les travaux, fournitures 
ou services complexes ou d'une 
technique nouvelle, présentant 
des aléas techniques imporants 
qui obligent à commencer 
l'exécution des prestations 
alors que toutes les condi-
tions de réalisation et obli-
gations ne peuvent en être 
déterminées complètement ; 

 

1°  voor de werken, leveringen of 
diensten die ingewikkeld zijn 
of die een nieuwe techniek 
inluiden, met belangrijke 
technische risico's die ertoe 
nopen de uitvoering van de 
prestaties aan te vatten, 
terwijl alle uitvoeringsvoor-
waarden en verplichtingen ervan 
niet volledig kunnen worden 
bepaald ; 

 
2° en cas de circonstances 

extraordinaires et imprévi-
sibles, quand il a trait à des 
travaux, fournitures ou 
services urgents dont la 
nature et les possibilités de 
réalisation sont difficiles à 

2° in buitengewone en onvoorziene 
omstandigheden, wanneer zij 
betrekking heeft op spoe-
deisende werken, leveringen of 
diensten waarvan de aard en de 
uitvoeringsmogelijkheden moei-
lijk kunnen worden omschreven. 
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définir. 

 
 

Art. 8. ­ Aucun marché public ne 
peut stipuler d'acompte que pour 
un service fait et accepté. Sont 
admis à ce titre, suivant ce qui 
est prévu au contrat, les 
approvisionnements constitués pour 
l'exécution du marché et approuvés 
par le pouvoir adjudicateur. 
 

Art. 8. ­ Betalingen mogen alleen 
gedaan worden voor verstrekte en 
aanvaarde diensten. Als zodanig 
worden beschouwd, volgens wat in de 
overeenkomst is voorzien, de 
voorraden die aangelegd zijn voor 
de uitvoering van de opdracht en 
die door de aanbestedende overheid 
zijn goedgekeurd. 
 

Toutefois, des avances peuvent 
être accordées suivant les 
conditions et les modalités 
déterminées par le Roi. 
 

Nochtans kunnen voorschotten worden 
toegestaan volgens de voorwaarden 
en modaliteiten vastgesteld door de 
Koning. 
 

Art. 9. ­ Un marché public de 
travaux ou de fournitures peut 
être passé sous la forme d'une 
promotion dans les conditions 
déterminées par le Roi. 
 

Art. 9. ­ Een overheidsopdracht 
voor aanneming van werken of 
leveringen mag bij wege van een 
promotieovereenkomst worden gegund 
onder de voorwaarden vastgesteld 
door de Koning. 
 

Ces conditions imposeront notam-
ment : 
 

Deze voorwaarden zijn onder meer : 
 

­ la fixation des garanties 
contractuelles pouvant être 
exigées du promoteur ; 

 

­ de vaststelling van de 
contractuele waarborgen die van 
de promotor kunnen geëist 
worden ; 

 
­ l'obligation pour le promo-

teur, dans le cas d'un marché 
public de travaux, d'assurer 
entièrement les responsabi-
lités incombant à l'entrepre-
neur, par application des 
articles 1792 et 2270 du Code 
civil ; 

 

­ de verplichting voor de promo-
tor, in het geval van een ove-
rheidsopdracht voor aanneming 
van werken, al de verantwoor-
delijkheden op zich te nemen 
die ten laste vallen van de 
aannemer bij toepassing van de 
artikelen 1792 en 2270 van het 
Burgerlijk Wetboek ; 

 
­ l'obligation pour le promo-

teur, soit de satisfaire aux 
obligations de la législation 
portant l'agréation d'entre-
preneurs de travaux, soit 
d'avoir recours à des entre-
preneurs satisfaisant à ces 
obligations, selon qu'il réa-
lise personnellement les tra-
vaux ou non. 

 

­ de verplichting voor de 
promotor, hetzij te voldoen aan 
de wettelijke verplichtingen in 
verband met de erkenning van de 
aannemers van werken, hetzij 
een beroep te doen op aannemers 
die aan deze verplichtingen 
voldoen, al naargelang hij de 
werken al dan niet persoonlijk 
uitvoert. 

 
Est considéré comme marché de 
promotion au sens du présent 
titre, le marché public de travaux 
ou de fournitures portant à la 
fois sur le financement et 

De overheidsopdracht bij wege van 
een promotieovereenkomst in de zin 
van deze titel is de 
overheidsopdracht voor aanneming 
van werken of van leveringen die 
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l'exécution de travaux ou de 
fournitures ainsi que, le cas 
échéant, sur l'étude de ceux­ci ou 
sur toute prestation de services 
relative à ceux­ci. 
 

zowel betrekking heeft op de 
financiering en de uitvoering van 
werken of leveringen als, in 
voorkomend geval, op de studie 
ervan of op elke dienstenverlening 
in dat verband. 
 

Art. 10. ­ § 1er. ­ Sans préjudice 
de l'application d'autres inter-
ictions résultant d'une loi, d'un 
décret, d'une ordonnance, d'une 
disposition réglementaire ou sta-
tutaire, il est interdit à tout 
fonctionnaire, officier public ou 
toute autre personne physique ou 
morale chargée d'un service public 
d'intervenir d'une façon quel-
conque, directement ou indirec-
tement, dans la passation et la 
surveillance de l'exécution d'un 
marché public dès qu'il a un 
intérêt, soit personnellement, 
soit par personne interposée, dans 
l'une des entreprises soumis-
sionnaires. 
 

Art. 10. ­ § 1. ­ Onverminderd de 
toepassing van andere verbods-
bepalingen die voortvloeien uit een 
wet, een decreet, een ordonnantie, 
een reglement of statuut, is het 
ieder ambtenaar, openbare gezag-
drager of ieder ander natuurlijk of 
rechtspersoon belast met een 
openbare dienst verboden, op welke 
wijze ook, rechtstreeks of on-
rechtstreeks tussen te komen bij de 
gunning van en het toezicht op de 
uitvoering van een overheids-
opdracht van zodra hij persoonlijk 
of via een tussenpersoon, belangen 
heeft in één van de inschrijvende 
ondernemingen. 

§ 2. ­ L'existence de cet intérêt 
est présumée : 
 

§ 2. ­ Dit belang wordt vermoed te 
bestaan : 
 

1° dès qu'il y a parenté ou 
alliance, en ligne directe 
jusqu'au troisième degré et, 
en ligne collatérale, jusqu'au 
quatrième degré, entre le 
fonctionnaire, l'officier pu-
blic ou toute autre personne 
physique chargée d'un service 
public et l'un des soumis-
sionnaires ou toute autre 
personne physique qui exerce 
pour le compte de l'un de 
ceux­ci un pouvoir de direc-
tion ou de gestion ; 

 

1° zodra de ambtenaar, openbare 
gezagdrager of ieder ander 
persoon belast met een openbare 
dienst, bloed­ of aanverwant is 
in de rechte lijn tot de derde 
graad en in de zijlijn tot de 
vierde graad, met een der 
inschrijvers of met ieder ander 
natuurlijk persoon die voor 
rekening van een van hen een 
directie­ of beheersbevoegdheid 
uitoefent ; 

 

2° lorsque le fonctionnaire, 
l'officier public ou toute 
autre personne physique ou 
morale chargée d'un service 
public est, lui­même ou par 
personne interposée, proprié-
taire, copropriétaire ou asso-
cié actif de l'une des entre-
prises soumissionnaires ou 
exerce, en droit ou en fait, 
lui­même ou par personne 
interposée, un pouvoir de 
direction et de gestion. 

 

2° indien de ambtenaar, openbare 
gezagdrager of ieder ander na-
tuurlijk of rechtspersoon be-
last met een openbare dienst 
zelf of bij tussenpersoon eige-
naar, medeëigenaar of werkend 
vennoot is van één van de 
inschrijvende ondernemingen dan 
wel in rechte of in feite, zelf 
of bij tussenpersoon, een 
directie­ of beheersbevoegdheid 
uitoefent. 
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§ 3. ­ Lorsque le fonctionnaire, 
l'officier public ou toute autre 
personne physique ou morale 
chargée d'un service public 
détient, soit lui­même, soit par 
personne interposée, une ou 
plusieurs actions ou parts 
représentant au moins 5 p.c. du 
capital social de l'une des 
entreprises soumissionnaires, il a 
l'obligation d'en informer 
l'autorité compétente. 
 

§ 3. ­ Indien de ambtenaar, 
openbare gezagdrager of ieder ander 
natuurlijk of rechtspersoon belast 
met een openbare dienst, zelf 
rechtstreeks of onrechtstreeks een 
of meer aandelen­ of deelbewijzen 
ter waarde van ten minste 5 pct. 
van het maatschappelijk kapitaal 
onder zich houdt van een van de 
inschrijvende ondernemingen, is hij 
verplicht de bevoegde overheid 
daarvan kennis te geven. 
 

Tout fonctionnaire, officier 
public ou toute autre personne 
physique ou morale chargée d'un 
service public se trouvant dans 
l'une des situations visées au § 2 
est tenu de se récuser. 
 

Ieder ambtenaar, openbare gezag-
drager of ieder ander natuurlijk of 
rechtspersoon belast met een 
openbare dienst die zich in een van 
de toestanden bevindt bedoeld in § 
2, is gehouden zichzelf te wraken. 
 

Art. 11. ­ Est interdit tout acte, 
convention ou entente de nature à 
fausser les conditions normales de 
la concurrence. Les offres remises 
à la suite d'un tel acte, 
convention ou entente doivent être 
écartées. Si un tel acte, 
convention ou entente a abouti à 
l'attribution d'un marché public, 
toute exécution doit en être 
arrêtée, à moins que l'autorité 
compétente n'en dispose autrement 
par décision motivée. 
 

Art. 11. ­ Elke handeling, 
overeenkomst of afspraak die de 
normale mededingingsvoorwaarden kan 
vertekenen, is verboden. Offertes 
die met zodanige handeling, 
overeenkomst of afspraak zijn 
ingediend, moeten worden geweerd. 
Wanneer zodanige handeling, 
overeenkomst of verstandhouding tot 
het gunnen van een 
overheidsopdracht heeft geleid, dan 
moet elke uitvoering van de 
opdracht worden stopgezet, tenzij 
de bevoegde overheid, bij een met 
redenen omklede beslissing, anders 
beschikt. 
 

L'application de la présente 
disposition ne peut en aucun cas 
donner lieu à dédommagement de la 
personne qui s'est vu attribuer le 
marché. 
 

De toepassing van deze bepaling kan 
in geen geval leiden tot 
schadeloosstelling van de persoon 
aan wie de opdracht gegund werd. 
 

Art. 12. ­ § 1er. ­ L'adjudiataire 
d'un marché public de travaux est 
tenu : 
 

Art. 12. ­ § 1. ­ De aannemer van 
een overheidsopdracht voor aanne-
ming van werken moet : 
 

1° de respecter et de faire 
respecter par toute personne 
agissant en qualité de 
sous­traitant à quelque stade 
que ce soit et par toute 
personne mettant du personnel 
à disposition sur le chantier, 
toutes dispositions légales, 
réglementaires ou convention-
nelles aussi bien en matière 
de sécurité et d'hygiène qu'en 

1° alle wettelijke, reglementaire 
of conventionele bepalingen 
naleven en doen naleven door 
elke persoon die handelt als 
onderaannemer in welke fase 
ook, en door elke persoon die 
personeel tewerkstelt op de 
werf, zowel inzake veiligheid 
en hygiëne als inzake de 
algemene arbeidsvoorwaarden, 
onverschillig of deze voort-
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ce qui concerne les conditions 
générales de travail, que 
celles­ci résultent de la loi 
ou d'accords paritaires sur le 
plan national, régional ou 
local ; 

 

vloeien uit de wet of uit 
paritaire akkoorden op natio-
naal, gewestelijk of plaatse-
lijk vlak ; 

 

2° de respecter et de faire 
respecter par ses propres 
sous­traitants et par toute 
personne lui procurant du 
personnel, toutes dispositions 
légales, réglementaires ou 
conventionnelles en matière 
fiscale et de sécurité 
sociale ; 

 

2° alle wettelijke, reglementaire 
of conventionele bepalingen op 
fiscaal vlak en op het vlak van 
de sociale zekerheid naleven en 
doen naleven door zijn eigen 
onderaannemers en door elke 
persoon die hem personeel ter 
beschikking stelt ; 

 

3° d'assurer, en cas de carence 
de l'employeur, à l'égard du 
personnel ayant travaillé ou 
travaillant sur le chantier 
pour compte d'un de ses 
sous­traitants, le paiement 
des sommes dues pour les 
prestations effectuées par ce 
personnel sur le chantier, à 
titre de rémunération, de 
cotisations de sécurité so-
ciale et de précompte profes-
sionnel; il en est de même 
envers le personnel qui était 
ou est mis à sa disposition ou 
à la disposition d'un de ses 
propres sous­traitants ; 

 

3° in geval de werkgever in 
gebreke blijft ten opzichte van 
het personeel dat voor rekening 
van één van zijn onderaannemers 
op de werf gewerkt heeft of nog 
werkt, de bedragen betalen die 
aan dit personeel verschuldigd 
zijn voor de werken uitgevoerd 
op de werf, in de hoedanigheid 
van loon, bijdrage voor de 
sociale zekerheid en bedrijfs-
voorheffing; hetzelfde geldt 
voor het personeel dat hij of 
één van zijn onderaannemers ter 
beschikking had of heeft ; 

 

4° sans préjudice de l'applica-
tion du § 3, alinéa 2, 
d'assurer en cas de carence de 
l'employeur à l'égard du 
personnel ayant travaillé ou 
travaillant sur le chantier 
dont il a la responsabilité, 
le paiement des sommes dues à 
titre de rémunération, par 
tout sous­traitant ou par 
toute personne ayant mis du 
personnel à disposition sur ce 
chantier, pour les prestations 
effectuées sur celui­ci. 

 

4° onverminderd de toepassing van § 
3, tweede lid, en in geval de 
werkgever in gebreke blijft ten 
opzichte van het personeel dat 
gewerkt heeft of nog werkt op 
de werf waarvoor hij verant-
woordelijk is, de bedragen 
betalen die als loon ver-
schuldigd zijn door elke onder-
aannemer of persoon die per-
soneel ter beschikking stelde 
op deze werf, voor de arbeid 
die op deze werf is verricht. 

 

§ 2. ­ L'adjudicataire d'un marché 
public de fournitures ou de 
services est tenu de respecter et 
de faire respecter par ses propres 
sous­traitants et par toute 
personne lui procurant du per-
sonnel, toutes dispositions 
légales, réglementaires ou conven-

§ 2. ­ De aannemer van een over-
heidsopdracht voor aanneming van 
leveringen of diensten moet alle 
wettelijke, reglementaire of 
conventionele bepalingen bedoeld in 
§ 1, 1° en 2°, naleven en doen 
naleven door zijn eigen onder-
aannemers en door elke persoon die 
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tionnelles visées au § 1er, 1° et 
2°. 
 

hem personeel ter beschikking 
stelt. 
 

§ 3. ­ Les sous­traitants auxquels 
il est fait appel et ceux qui 
mettent du personnel à disposition 
pour l'exécution d'un marché 
public sont tenus, dans les mêmes 
conditions que l'adjudicataire, de 
respecter les dispositions léga-
les, réglementaires ou conven-
tionnelles visées au § 1er, 1° et 
2°, et au § 2 et de faire 
respecter celles­ci par leurs 
propres sous­traitants et par 
toute personne mettant du 
personnel à leur disposition. 
 

§ 3. ­ De onderaannemers waar een 
beroep wordt op gedaan en dezen die 
personeel ter beschikking stellen 
voor de uitvoering van een over-
heidsopdracht moeten, onder de-
zelfde voorwaarden als de aannemer, 
de wettelijke, reglementaire of 
conventionele bepalingen bedoeld in 
§ 1, 1° en 2°, en in § 2 naleven en 
doen naleven door hun eigen 
onderaannemers en door elke persoon 
die hen personeel ter beschikking 
stelt. 
 

Dans les marchés de travaux, ils 
doivent en outre assurer, dans les 
conditions définies au § 1er, 3°, 
le paiement des sommes dues à 
titre de rémunération, de sécurité 
sociale et de précompte 
professionnel pour les prestations 
du personnel ayant travaillé ou 
travaillant sur le chantier pour 
le compte d'un de leurs 
sous­traitants, de même que du 
personnel mis à leur disposition 
ou à la disposition d'un de leurs 
sous­traitants sur ce chantier. 
 

Voor de opdrachten voor aanneming 
van werken moeten ze bovendien, 
onder de voorwaarden bepaald in § 
1, 3°, de bedragen betalen, in de 
vorm van loon, sociale zekerheid en 
bedrijfsvoorheffing die verschul-
digd zijn aan het personeel dat op 
de werf gewerkt heeft of nog werkt 
voor rekening van één van hun 
onderaannemers evenals aan het 
personeel dat aan henzelf of aan 
één van hun onderaannemers op deze 
werf ter beschikking gesteld werd. 
 

§ 4. ­ L'action du personnel 
dérivant du § 1er, 3° et 4°, ou du 
§ 3, alinéa 2, doit être précédée 
de l'envoi d'une réclamation qui 
doit être adressée, par lettre 
recommandée, au débiteur et, dans 
tous les cas, à l'adjudicataire, 
dans un délai d'un mois à dater de 
l'exigibilité de la rémunération. 
Cette action se prescrit par un an 
à dater de l'envoi de la 
réclamation. 
 

§ 4. ­ De rechtsvordering krachtens 
§ 1, 3° en 4°, of krachtens § 3, 
tweede lid, dient voorafgegaan te 
zijn van een bezwaarschrift dat 
aangetekend verstuurd dient te 
worden naar de schuldenaar en in 
alle gevallen naar de aannemer 
binnen de maand na de 
invorderbaarheid van het loon. Deze 
rechtsvordering verjaart na één 
jaar te rekenen vanaf de verzending 
van het bezwaarschrift. 
 

Les personnes qui ont effectué le 
paiement de sommes dues en vertu 
du § 1er, 3° et 4°, et du § 3, 
alinéa 2, sont subrogées aux 
droits et privilèges légaux 
s'exerçant sur ces sommes, à 
l'égard de l'employeur. L'adju-
dicataire qui a payé, conformément 
au § 1er, 4°, dispose en outre, 
dans les mêmes conditions, d'une 
action en récupération à 
l'encontre du débiteur de ces 

De personen die betalingen 
uitgevoerd hebben van verschuldigde 
bedragen krachtens § 1, 3° en 4°, 
en § 3, tweede lid, worden ten 
opzichte van de werkgevers in de 
wettelijke rechten en voorrechten 
gesteld met betrekking tot die 
bedragen. De aannemer die, 
overeenkomstig § 1, 4°, betaald 
heeft, beschikt bovendien, onder 
dezelfde voorwaarden, over een 
verhaalrecht ten opzichte van de 



 14 
sommes, en vertu du § 3, alinéa 2. 
 

schuldenaar van deze bedragen 
krachtens § 3, tweede lid. 
 

§ 5. ­ Sans préjudice de 
l'application des sanctions pré-
vues par d'autres dispositions 
légales, réglementaires ou conven-
tionnelles, les manquements aux 
obligations visées aux §§ 1er et 2 
sont constatés par l'autorité 
compétente pour l'exécution du 
marché considéré et donnent lieu à 
l'application des mesures prévues 
en cas de manquement aux clauses 
du contrat. 
 

§ 5. ­ Onverminderd de toepassing 
van de sancties voorzien in andere 
wettelijke, reglementaire of 
conventionele bepalingen, worden de 
inbreuken op de verplichtingen 
bedoeld in § 1 en § 2 vastgesteld 
door de overheid die bevoegd is 
voor de uitvoering van de bewuste 
opdracht en ze geven aanleiding tot 
de toepassing van de maatregelen 
die voorzien zijn in geval van 
inbreuken op de bepalingen van de 
overeenkomst. 
 

§ 6. ­ Pour les activités visées 
par l'article 400 du Code des 
impôts sur les revenus 1992 et par 
l'article 30bis de la loi du 27 
juin 1969 revisant l'arrêté­loi du 
28 décembre 1944 concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, 
dans les marchés publics de 
travaux, l'adjudicataire et le 
sous­traitant sont réputés avoir 
satisfait aux obligations qui leur 
sont imposées aux §§ 1er et 3 en 
matière fiscale et de sécurité 
sociale, dès lors que leurs 
sous­traitants satisfont aux dis-
positions de la législation re-
lative à l'enregistrement des 
entrepreneurs et aux dispositions 
de la législation portant l'agréa-
tion d'entrepreneurs de travaux. 
 

§ 6. ­ Voor de werkzaamheden 
bedoeld in artikel 400 van het 
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 
1992 en in artikel 30bis van de wet 
van 27 juni 1969 tot herziening van 
de besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de sociale zekerheid 
van de arbeiders, in de 
overheidsopdrachten voor aanneming 
van werken, worden de aannemer en 
de onderaannemer geacht voldaan te 
hebben aan de verplichtingen die 
hen opgelegd worden door § 1 en § 3 
inzake de fiscale wetgeving en op 
het vlak van de sociale zekerheid, 
indien hun onderaannemers voldoen 
aan de wetgeving betreffende de 
registratie van aannemers en aan de 
wettelijke bepalingen houdende de 
regeling van de erkenning van de 
aannemers van werken. 
 

Pour les activités visées par les 
articles 30ter de la loi du 27 
juin 1969 et 406 du Code des 
impôts sur les revenus 1992, la 
présomption susmentionnée ne 
s'applique que si l'adjudicataire 
et le sous­traitant se sont 
conformés aux dispositions légales 
et réglementaires en matière de 
retenue ou de dispense organisées 
par ces dispositions. 
 

Voor de door de artikelen 30ter van 
de wet van 27 juni 1969 en 406, van 
het Wetboek van de 
Inkomstenbelastingen 1992 bedoelde 
werkzaamheden is het hierboven 
vermelde vermoeden slechts van 
toepassing indien de aannemer en de 
onderaannemer zich gericht hebben 
naar de wettelijke of reglementaire 
bepalingen inzake inhouding of 
vrijstelling geregeld door deze 
bepalingen. 
 

CHAPITRE II. ­ DES MODES DE 
PASSATION DES MARCHES PUBLICS ET 
REGLES APPLICABLES AUX CONCOURS 

 

HOOFDSTUK II. ­ WIJZEN WAAROP 
OVERHEIDSOPDRACHTEN WORDEN GEGUND 
EN REGELS VAN TOEPASSING OP DE 

PRIJSVRAAG VOOR ONTWERPEN 
 

Section première. ­ Des modes de Eerste afdeling. ­ Gunningswijzen 
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passation 

 
 

Art. 13. ­ Les marchés publics 
sont passés par adjudication ou 
par appel d'offres. Ils ne peuvent 
être passés par procédure négociée 
que dans les cas énumérés à 
l'article 17. 
 

Art. 13. ­ De overheidsopdrachten 
worden gegund bij aanbesteding of 
bij offerteaanvraag. Zij kunnen 
slechts bij onderhandelingsproce-
dure worden gegund in de gevallen 
opgesomd in artikel 17. 
 

Le Roi détermine les conditions 
éventuelles auxquelles le choix du 
mode de passation est subordonné. 
 

De Koning bepaalt de eventuele 
voorwaarden waaraan de keuze van de 
wijze van gunnen is onderworpen. 
 

Section II. ­ Des marchés publics 
par adjudication et appel d'offres 

 

Afdeling II. ­ Overheidsopdrachten 
ingevolge aanbesteding en 

offerteaanvraag 
 

Art. 14. ­ L'adjudication est dite 
"publique" et l'appel d'offres est 
dit "général" lorsqu'ils se font 
en respectant les règles de 
publicité déterminées par le Roi 
et en procédant à l'ouverture des 
offres en public. 
 

Art. 14. ­ De aanbesteding wordt 
"openbaaanvraag "algemeen" wanneer 
ze geschieden met inachtneming van 
de regels van bekendmaking die de 
Koning bepaalt. Wanneer de 
aanbesteding openbaar of de offer-
teaanvraag algemeen is, worden de 
offertes geopend in het openbaar. 
 

L'adjudication est dite "restrein-
te" et l'appel d'offres est dit 
"restreint" lorsqu'ils se font en 
respectant les règles de publicité 
déterminées par le Roi et en 
consultant les entrepreneurs, 
fournisseurs ou prestataires de 
services que l'autorité compétente 
a sélectionnés. Seuls ceux qui 
sont sélectionnés peuvent remettre 
une offre. Seuls les soumission-
naires peuvent assister à l'ouver-
ture des offres. 
 

De aanbesteding en de offerte-
aanvraag worden "beperkt" genoemd 
indien zij geschieden met inacht-
neming van de bekendmakingsregels 
bepaald door de Koning en wanneer 
de aannemers, leveranciers of 
dienstenverleners geraadpleegd wor-
den die de bevoegde overheid 
geselecteerd heeft. Alleen zij die 
geraadpleegd zijn mogen een offerte 
indienen. Alleen de inschrijvers 
mogen aanwezig zijn bij de opening 
van de offertes. 
 

En adjudication publique ou 
restreinte, les prix sont 
proclamés lors de l'ouverture des 
offres. 
 

Bij de openbare of beperkte 
aanbesteding worden de prijzen bij 
de opening van de offertes afge-
kondigd. 
 

Art. 15. ­ Lorsque l'autorité 
compétente décide d'attribuer le 
marché, celui­ci doit être 
attribué, en adjudication publique 
ou restreinte, au soumissionnaire 
qui a remis l'offre régulière la 
plus basse, sous peine d'une 
indemnité forfaitaire fixée à 10 
p.c. du montant, hors taxe sur la 
valeur ajoutée, de cette offre. 
Cette indemnité forfaitaire est 
complétée d'une indemnité en vue 
de la réparation de l'intégralité 

Art. 15. ­ Indien de bevoegde 
overheid beslist de opdracht toe te 
wijzen dient deze bij openbare of 
beperkte aanbesteding toegewezen te 
worden aan de inschrijver die de 
laagste regelmatige offerte indien-
de, op straffe van een forfaitaire 
schadeloosstelling vastgesteld op 
10 pct. van het bedrag zonder 
belasting op de toegevoegde waarde 
van deze offerte. Deze forfaitaire 
schadevergoeding wordt aangevuld 
met een schadeloosstelling met het 
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du dommage, lorsque celui-ci 
résulte d'un acte de corruption au 
sens de l'article 2 de la 
Convention civile sur la 
corruption, faite à Strasbourg le 
4 novembre 1999. 
 

oog op het volledige herstel van de 
schade, wanneer deze voortvloeit 
uit een daad van corruptie in de 
zin van artikel 2 van het 
Burgerlijk Verdrag inzake 
corruptie, gedaan te Straatsburg op 
4 november 1999. 
 

Pour la détermination de l'offre 
régulière la plus basse, l'au-
torité compétente tient compte des 
prix offerts et des autres 
éléments chiffrables qui vien-
dront, d'une manière certaine, 
augmenter ses débours. 
 

Voor het bepalen van de laagste 
regelmatige offerte, houdt de 
bevoegde overheid rekening met de 
aangeboden prijzen en met de andere 
berekenbare gegevens die met 
zekerheid haar uitgaven zullen 
verhogen. 
 

Art. 16. ­ En appel d'offres 
général ou restreint, le marché 
doit être attribué au soumission-
naire qui a remis l'offre 
régulière la plus intéressante, en 
tenant compte des critères 
d'attribution qui doivent être 
mentionnés dans le cahier spécial 
des charges ou, le cas échéant, 
dans l'avis de marché. Les 
critères d’attribution doivent 
être relatifs à l’objet du marché, 
par exemple, la qualité des 
produits ou prestations, le prix, 
la valeur technique, le caractère 
esthétique et fonctionnel, les 
caractéristiques environnemen-
tales, des considérations d’ordre 
social et éthique, le coût 
d’utilisation, la rentabilité, le 
service après-vente et l’assis-
tance technique, la date de 
livraison et le délai de livraison 
ou d’exécution. Sauf si le cahier 
spécial des charges en dispose 
autrement, le pouvoir adjudicateur 
peut prendre en considération les 
éventuelles variantes libres 
présentées par les soumission-
naires. Celles­ci doivent 
respecter les conditions minimales 
indiquées dans le cahier spécial 
des charges et les exigences 
requises pour leur soumission. 
 

Art. 16. ­ Bij algemene of beperkte 
offerteaanvraag dient de opdracht 
toegewezen te worden aan de 
inschrijver die de voordeligste 
regelmatige offerte indient, rekening 
houdend met de gunningscriteria die 
vermeld moeten zijn in het bestek, of 
eventueel in de aankondiging van de 
opdracht. De gunningscriteria moeten 
betrekking hebben op het onderwerp van 
de opdracht, bijvoorbeeld de kwaliteit 
van de producten of prestaties, de 
prijs, de technische waarde, het 
esthetisch en functioneel karakter, de 
milieukenmerken, sociale en ethische 
overwegingen, de kosten van het 
gebruik, de rentabiliteit, de dienst 
na-verkoop et de technische bijstand, 
de leveringsdatum en de termijn van 
levering of uitvoering. Behalve 
wanneer het bestek hierover anders 
beschikt, kan de aanbestedende 
overheid de eventuele vrije varianten 
in overweging nemen die door de 
inschrijvers voorgesteld werden. Deze 
moeten de minimumvoorwaarden vervullen 
die in het bestek vermeld staan en aan 
de voor hun indiening gestelde eisen 
voldoen. 
 

Section III. ­ Des marchés publics 
par procédure négociée 

 

Afdeling III. ­ Overheidsopdrachten 
ingevolge de 

onderhandelingsprocedure 
 

Art. 17. ­ § 1er. ­ Le marché 
public est dit "par procédure 
négociée" lorsque le pouvoir 

Art. 17. ­ § 1. ­ De overheidsop-
dracht geschiedt "bij onderhande-
lingsprocedure" wanneer de aan-
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adjudicateur consulte plusieurs 
entrepreneurs, fournisseurs ou 
prestataires de services de son 
choix et négocie les conditions du 
marché avec un ou plusieurs 
d'entre eux. 
 

bestedende overheid meerdere aan-
nemers, leveranciers of diensten-
verleners van haar keuze raadpleegt 
en over de voorwaarden van de 
opdracht onderhandelt met één of 
meer van hen. 
 

§ 2. ­ Il peut être traité par 
procédure négociée sans respecter 
de règle de publicité lors du 
lancement de la procédure, mais si 
possible après consultation de 
plusieurs entrepreneurs, fournis-
seurs ou prestataires de services 
lorsque : 
 

§ 2. ­ Er kan bij onderhandeings-
procedure gehandeld worden zonder 
naleving van bekendmakingsregels 
bij de aanvang van de procedure 
doch, indien mogelijk, na raad-
pleging van meerdere aannemers, 
leveranciers of dienstenverleners 
wanneer : 
 

1° dans le cas d'un marché public 
de travaux, de fournitures ou 
de services : 

 

1° in het geval van een 
overheidsopdracht voor aanneing 
van werken, leveringen of 
diensten : 

 
 a) la dépense à approuver ne 

dépasse pas, hors taxe 
sur la valeur ajoutée, 
les montants fixés par le 
Roi ; 

 

 a)  de goed te keuren uitgave 
de bedragen, zonder belas-
ting op de toegevoegde 
waarde, vastgelegd door de 
Koning niet overschrijdt ; 

 
b) le marché a pour objet des 

travaux, fournitures ou 
services déclarés secrets 
ou dont l’exécution doit 
s’accompagner de mesures 
particulières de sécurité, 
conformément à des 
dispositions légales ou 
réglementaires en vigueur, 
ou lorsque la protection 
des intérêts essentiels du 
pays l’exige. 

 

b) de opdracht heeft 
betrekking op werken, 
leveringen of diensten die 
geheim verklaard zijn, of 
waarvan de uitvoering 
gepaard moet gaan met 
bijzondere veiligheids-
maatregelen, overeen-
komstig de van kracht 
zijnde wettelijke of 
reglementaire bepalingen, 
of indien de bescherming 
van de fundamentele 
belangen van het land dit 
vereist. 

 
 

Ce cas s’applique 
également : 

Deze bepaling is eveneens 
van toepassing : 

 
 

-  aux marchés publics de 
fourniture et de 
services auxquels 
s’applique l’article 
296 du Traité 
instituant la 
Communauté européenne; 

- voor overheidsop-
drachten van leveringen 
en diensten waarop 
artikel 296 van het 
Verdrag tot oprichting 
van de Europese 
Gemeenschap van 
toepassing is; 
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- aux marchés publics de 

services en matière de 
transport aérien et 
maritime pour les 
besoins du ministère 
de la Défense. 

- voor overheidsop-
drachten van diensten 
inzake lucht en mari-
tiem transport voor de 
behoeften van het mi-
nisterie van Landsver-
dediging. 

 
 

 c)  dans la mesure stric-
tement nécessaire, l'ur-
gence impérieuse résul-
tant d'événements impré-
visibles ne permet pas de 
respecter les délais 
exigés par les autres 
procédures ; 

 

 c) voor zover strikt nood-
zakelijk, het dringend 
karakter voortvloeiend uit 
niet te voorziene gebeur-
tenissen niet toelaat de 
bij de andere procedures 
gestelde termijnen na te 
leven ; 

 
 d) seules des offres irré-

gulières ont été déposées 
à la suite d'une adjudi-
cation ou d'un appel 
d'offres, ou qu'il n'a 
été proposé que des prix 
inacceptables, pour au-
tant que : 

 

 d)  enkel onregelmatige offer-
tes ingediend werden inge-
volge aanbesteding of 
offerteaanvraag, of indien 
slechts onaanvaardbare 
prijzen voorgesteld wer-
den, voor zover : 

 

 ­ les conditions ini-
tiales du marché ne 
soient pas substan-
tiellement modifiées 
et que 

 

 ­ de oorspronkelijke 
voorwaarden van de 
opdracht niet wezen-
lijk gewijzigd werden 
en 

 
 ­  le pouvoir adjudi-

cateur consulte tous 
les soumissionnaires 
qui répondaient aux 
conditions minimales 
de caractère profes-
sionnel, économique 
et technique déter-
minées par le Roi et 
qui ont déposé une 
offre conforme aux 
exigences formelles 
de la première procé-
dure ; 

 

 ­ de aanbestedende over-
heid alle inschrijvers 
raadpleegt die voldoen 
aan de minimumeisen op 
beroeps­, economisch 
en technisch vlak, 
zoals bepaald door de 
Koning, en die een 
offerte indienden die 
aan de formele eisen 
van de eerste proce-
dure voldeed ; 

 

 e) aucune offre n'a été 
déposée à la suite d'une 
adjudication ou d'un 
appel d'offres, pour 
autant que les conditions 
initiales du marché ne 
soient pas substantiel-
lement modifiées ; 

 

 e)  geen enkele offerte werd 
ingediend ingevolge een 
aanbesteding of een of-
ferteaanvraag, voor zover 
de oorspronkelijke voor-
waarden van de opdracht 
niet wezenlijk gewijzigd 
werden ; 

 
 f) les travaux, fournitures  f) de werken, leveringen of 
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ou services ne peuvent, 
en raison de leur spéci-
ficité technique, artis-
tique ou tenant à la 
protection des droits 
d'exclusivité, être con-
fiés qu'à un entre-
preneur, fournisseur ou 
prestataire de services 
déterminé ; 

 

diensten omwille van hun 
technische of artistieke 
specificiteit of omwille 
van de bescherming van 
exclusieve rechten, 
slechts aan één bepaalde 
aannemer, leverancier of 
dienstenverlener kunnen 
toevertrouwd worden ; 

 

2°  dans le cas d'un marché public 
de travaux ou de services : 

 

2° in het geval van een over-
heidsopdracht voor aanneming 
van werken of diensten : 

 
 a) des travaux ou services 

complémentaires ne 
figurant pas au projet 
initial adjugé ni au 
premier contrat conclu 
sont, à la suite d'une 
circonstance imprévue, 
devenus nécessaires à 
l'exécution de l'ouvrage 
ou du service tel qu'il y 
est décrit, pour autant 
que l'attribution soit 
faite à l'adjudicataire 
qui exécute ledit ouvrage 
ou service et que le 
montant cumulé des 
marchés passés pour les 
travaux ou services 
complémentaires n'excède 
pas 50 p.c. du montant du 
marché principal : 

 

 a) aanvullende werken of 
diensten die noch in het 
toegewezen oorspronkelijke 
ontwerp noch in de eerste 
gesloten overeenkomst 
voorwamen en die ingevolge 
onvoorziene omstandigheden 
noodzakelijk geworden zijn 
voor de uitvoering van het 
werk of van de dienst 
zoals het beschreven werd, 
voor zover ze worden 
toegewezen aan de aannemer 
die het werk of de dienst 
uitvoert, en voor zover 
het samengevoegde bedrag 
van de opdrachten gegund 
voor de  aanvullende wer-
ken of diensten niet hoger 
ligt dan 50 pct. van het 
bedrag van de hoofd-
opdracht : 

 
 ­  lorsque ces travaux 

ou services ne peu-
vent être techni-
quement ou économi-
quement séparés du 
marché principal sans 
inconvénient majeur ; 

 

 ­  wanneer deze werken of 
diensten, technisch of 
economisch niet zonder 
ernstig bezwaar van de 
hoofdopdracht kunnen 
gescheiden worden ; 

 

 ­  lorsque ces travaux 
ou services, quoique 
séparables de l'exé-
cution du marché 
principal, sont 
strictement nécessai-
res à son perfection-
nement ; 

 

 ­  wanneer deze werken of 
diensten, alhoewel 
scheidbaar van de uit-
voering van de hoofd-
opdracht, strikt nood-
zakelijk zijn voor de 
vervolmaking ervan ; 

 

 b)  des travaux ou services 
nouveaux consistant dans 
la répétition d'ouvrages 

 b) nieuwe werken of diensten, 
bestaande uit de herhaling 
van soortgelijke werken of 
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ou services similaires 
sont attribués à l'adju-
dicataire d'un premier 
marché par le même 
pouvoir adjudicateur, à 
condition que ces travaux 
ou services soient 
conformes à un projet de 
base et que ce projet ait 
fait l'objet d'un premier 
marché passé par 
adjudication ou sur appel 
d'offres. Toutefois, la 
possibilité de recourir à 
cette procédure doit être 
indiquée dès la mise en 
concurrence du premier 
marché. Elle est en outre 
limitée à une période de 
trois ans après la 
conclusion du marché 
initial ; 

 

diensten, aan de aannemer 
die de eerste opdracht 
kreeg, dienen toegewezen 
te worden door dezelfde 
aanbestedende overheid, op 
voorwaarde dat deze werken 
of diensten overeenstemmen 
met een basisontwerp en 
dat dit ontwerp het voor-
werp uitmaakte van een 
eerste opdracht, gegund na 
aanbesteding of offerte-
aanvraag. De mogelijkheid 
tot aanwending van deze 
procedure moet alleszins 
reeds bij de uitschrijving 
van de eerste opdracht 
vermeld worden. Ze is 
bovendien beperkt tot een 
periode van drie jaar na 
het gunnen van de oor-
spronkelijke opdracht ; 

 
3° dans le cas d'un marché public 

de fournitures : 
 

3° in het geval van een over-
heidsopdracht voor aanneming 
van leveringen : 

 
 a)  les articles concernés 

sont fabriqués uniquement 
à titre de recherche, 
d'expérimentation, d'étu-
de ou de développement, 
cette disposition ne com-
prenant pas la production 
en grandes quantités en 
vue d'établir la viabi-
lité commerciale du pro-
duit ou d'amortir les 
frais de recherche et de 
développement ; 

 

 a) de betrokken artikelen 
alleen vervaardigd worden 
bij wijze van onderzoek, 
proefneming, studie of 
ontwikkeling, en geen 
massaproduktie voorzien is 
met het oog op het in 
omloop brengen van het 
produkt in het handels-
circuit of op het opvangen 
van de kosten die het 
onderzoek en de ontwik-
keling meebrengen ; 

 
 b) des fournitures complé-

mentaires sont à effec-
tuer par le fournisseur 
initial et sont destinées 
soit au renouvellement 
partiel de fournitures ou 
d'installations d'usage 
courant, soit à l'ex-
tension de fournitures ou 
d'installations existan-
tes, si le changement de 
fournisseur obligeait le 
pouvoir adjudicateur 
d'acquérir un matériel de 
technique différente en-
traînant une incompatibi-
lité ou des difficultés 

 b) door de oorspronkelijke 
leverancier bijkomende 
leveringen te verrichten 
zijn bestemd voor de 
gedeeltelijke vernieuwing 
van leveringen of instal-
laties voor gewoon gebruik 
of voor de uitbreiding van 
bestaande leveringen of 
installaties indien bij 
verandering van leveran-
cier de aanbestedende 
overheid zich verplicht 
zou zien ander technisch 
materieel aan te werven 
dat onverenigbaarheden of 
buitenmaatse technische 
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techniques d'utilisation 
et d'entretien dispropor-
tionnées. La durée de ces 
marchés, ainsi que des 
marchés renouvelables, ne 
peut en règle générale 
dépasser trois ans ; 

 

moeilijkheden inzake ge-
bruik en onderhoud met 
zich meebrengt. De duur 
van deze opdrachten 
evenals van de hernieuw-
bare mag algemeen genomen 
de drie jaar niet over-
schrijden ; 

 
4°  dans le cas d'un marché 

public de services : 
 

4° in het geval van een 
overheidsopdracht voor aanne-
ming van diensten : 

 
 ­  le marché de services 

fait suite à un concours 
de projets et doit, 
conformément aux règles y 
applicables, être attri-
bué au lauréat ou à un 
des lauréats de ce con-
cours. Dans ce dernier 
cas, tous les lauréats 
doivent être invités à 
participer aux négocia-
tions. 

 

 ­  de dienstenopdracht die 
volgt op een prijsvraag 
voor ontwerpen en die, 
overeenkomstig de toepas-
selijke regels, gegund 
moet worden aan de lau-
reaat of aan één van de 
laureaten van de prijs-
vraag. In dit laatste 
geval moeten alle laurea-
ten uitgenodigd worden om 
aan de onderhandelingen 
deel te nemen. 

 
§ 3. ­ Il peut être traité par 
procédure négociée en respectant 
les règles de publicité 
déterminées par le Roi lorsque : 
 

§ 3. ­ De overheidsopdracht mag 
volgens de onderhandelingsprocedure 
gegund worden met naleving van de 
bekendmakingsregels bepaald door de 
Koning wanneer : 
 

1° dans le cas d'un marché public 
de travaux, de fournitures ou 
de services : 

 

1° in het geval van een ove-
heidsopdracht voor aanneming 
van werken, leveringen of 
diensten : 

 
 ­ seules des offres irrégu-

lières ont été déposées à 
la suite d'une adjudica-
tion ou d'un appel d'of-
fres, ou qu'il n'a été 
proposé que des prix 
inacceptables, pour au-
tant que : 

 

 ­  ingevolge aanbesteding of 
offerteaanvraag, enkel on-
regelmatige offertes wer-
den ingediend of enkel on-
anvaardbare prijzen werden 
voorgesteld, voor zover : 

 

 ­ les conditions ini-
tiales du marché ne 
soient pas substan-
tiellement modifiées 
et que 

 

 ­ de oorspronkelijke 
voorwaarden van de 
opdracht niet wezen-
lijk gewijzigd werden 
en 

 
 ­  le pouvoir adjudica-

teur ne consulte pas 
tous les soumission-
naires qui répon-
daient aux conditions 

 ­ de aanbestedende over-
heid niet alle in-
schrijvers raadpleegt 
die voldoen aan de 
minimumvoorwaarden van 
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minimales de carac-
tère professionnel, 
économique et techni-
que déterminées par 
le Roi et qui ont 
déposé une offre con-
forme aux exigences 
formelles de la pre-
mière procédure ; 

 

beroeps, economische 
en technische aard, 
bepaald door de Koning 
en die een offerte 
ingediend hebben die 
aan de formele eisen 
van de eerste proce-
dure voldeed ; 

 

2°  dans le cas d'un marché public 
de travaux ou de services : 

 

2° in het geval van een over-
heidsopdracht voor aanneming 
van werken of diensten : 

 
 ­  il s'agit, dans des cas 

exceptionnels, de travaux 
ou de services dont la 
nature ou les aléas ne 
permettent pas une 
fixation préalable et 
globale des prix ; 

 

 - in uitzonderlijke geval-
len, het gaat om werken of 
diensten waarvan de aard 
of de onzekere omstan-
digheden verhinderen op 
voorhand een globale prijs 
vast te stellen ; 

 
3°  dans le cas d'un marché public 

de travaux : 
 

3° in het geval van een 
overheidsopdracht voor aanne-
ming van werken : 

 
 ­  les travaux sont réalisés 

uniquement à des fins de 
recherche, d'expérimen-
tation ou de mise au 
point et non dans le but 
d'assurer une rentabilité 
ou le recouvrement des 
coûts de recherche et de 
développement ; 

 

 ­  de werken enkel onderzoek, 
proefneming of afstelling 
als doel hebben en niet 
het nastreven van renda-
biliteit of het dekken van 
de kosten voor onderzoek 
en ontwikkeling ; 

 

4°  dans le cas d'un marché public 
de services : 

 

4° in het geval van een over-
heidsopdracht voor aanneming 
van diensten : 

 
 ­  la nature des services 

est telle que les spé-
cifications du marché ne 
peuvent être établies 
avec une précision suffi-
sante pour permettre son 
attribution selon la 
procédure d'adjudication 
ou d'appel d'offres. 

 

 ­  de aard van de dienst 
zodanig is dat de spe-
cificaties van de opdracht 
niet kunnen bepaald worden 
met voldoende nauwkeuri-
gheid om de toewijzing toe 
te laten volgens de 
procedure van aanbesteding 
of offerteaanvraag. 

 
Section IV. ­ Dispositions 

communes 
 

Afdeling IV. ­ Gemeenschappelijke 
bepalingen 

 
Art. 18. ­ L'accomplissement d'une 
procédure d'adjudication, d'appel 
d'offres ou négociée n'implique 
pas l'obligation d'attribuer le 
marché. Le pouvoir adjudicateur 

Art. 18. ­ Het volgen van de 
procedure van aanbesteding, offer-
teaanvraag of via onderhandelingen 
houdt geen verplichting in tot het 
toewijzen van de opdracht. De 
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peut soit renoncer à passer le 
marché, soit refaire la procédure, 
au besoin suivant un autre mode. 
 

aanbestedende overheid kan zowel 
afzien van het gunnen van de 
opdracht als de procedure herbe-
ginnen, desnoods op een andere 
wijze. 
 

Lorsque le marché a trait à 
plusieurs lots, le pouvoir adju-
icateur a le droit de n'en at-
tribuer que certains et, éventuel-
lement, de décider que les autres 
lots feront l'objet d'un ou plu-
sieurs nouveaux marchés, au besoin 
suivant un autre mode, à la 
condition qu'il se soit expres-
sément réservé ce droit dans le 
cahier spécial des charges ou les 
documents en tenant lieu. 
 

Wanneer de opdracht verschillende 
percelen betreft, heeft de 
aanbestedende overheid het recht er 
slechts enkele toe te wijzen en 
eventueel te besluiten de andere op 
te nemen in één of meer nieuwe 
opdrachten die desnoods op een 
andere wijze zullen worden gegund, 
op voorwaarde dat zij zich dit 
recht uitdrukkelijk heeft 
voorbehouden in het bestek of de 
als zodanig geldende stukken. 
 

Art. 18bis. — § 1er. Un pouvoir 
adjudicateur peut, dans le respect 
des principes du Traité instituant 
la Communauté européenne, imposer 
des conditions d’exécution de 
marché permettant de tenir compte 
d’objectifs sociaux et éthiques et 
relatives à l’obligation de mettre 
en œuvre des actions de formation 
pour les chômeurs ou les jeunes ou 
à l’obligation de respecter, en 
substance, les dispositions des 
conventions de base de 
l’Organisation internationale du 
Travail, dans l’hypothèse où 
celles-ci n’auraient pas déjà été 
mises en œuvre dans le droit du 
pays d’origine du candidat ou du 
soumissionnaire. 
 

Art. 18bis. — § 1. Een aanbestedende 
overheid kan, overeenkomstig de 
beginselen van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese 
Gemeenschap, uitvoeringsvoorwaarden 
inzake overheidsopdrachten opleggen 
die het mogelijk maken rekening te 
houden met sociale en ethische 
doelstellingen, alsook 
uitvoeringsvoorwaarden inzake de 
verplichting tot het verstrekken van 
opleidingen aan werklozen en 
jongeren of rekening te houden met 
de verplichting tot het naleven, in 
hoofdzaak, van de bepalingen van de 
basisconventies van de 
Internationale Arbeidsorganisatie, 
in de veronderstelling dat die niet 
reeds worden toegepast in het land 
van oorsprong van de kandidaat of 
inschrijver. 
 

§ 2. Un pouvoir adjudicateur peut 
réserver la participation à une 
procédure de passation d’un marché 
public non soumis à des obligations 
résultant des directives européennes 
ou d’un acte international en matière 
de marchés publics, à des entreprises 
de travail adapté ou à des entreprises 
d’économie sociale d’insertion, dans 
le respect des principes du Traité 
instituant la Communauté européenne. 

 

§ 2. Een aanbestedende overheid 
kan de deelname aan een gunnings-
procedure van een overheids-
opdracht die niet onderworpen is 
aan verplichtingen die voort-
vloeien uit de Europese richt-
lijnen of uit een internationale 
akte inzake overheidsopdrachten 
voorbehouden aan beschutte werk-
plaatsen of sociale inschakelings-
ondernemingen, overeenkomstig de 
beginselen van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese 
Gemeenschap.  
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On entend par entreprise de 
travail adapté l’entreprise 
employant une majorité de 
travailleurs qui, en raison de la 
nature ou de la gravité de leurs 
déficiences, ne peuvent exercer 
une activité professionnelle dans 
des conditions normales et par 
entreprise d’économie sociale 
d’insertion, l’entreprise 
répondant aux conditions de 
l’article 59 de la loi du 26 mars 
1999 relative au plan d’action 
belge pour l’emploi 1998 et 
portant des dispositions diverses, 
ou remplissant des conditions 
équivalentes dans l’état d’origine 
du candidat ou du soumissionnaire. 

Met beschutte werkplaats wordt 
bedoeld : de onderneming waarvan 
de meeste werknemers, omwille van 
de aard of de ernst van hun 
handicap, geen beroepsactiviteiten 
kunnen uitoefenen in normale 
omstandigheden. Met sociale 
inschakelingsonderneming wordt 
bedoeld : de onderneming die 
voldoet aan de voorwaarden van 
artikel 59 van de wet van 26 maart 
1999 betreffende het Belgische 
actieplan voor de werkgelegenheid 
1998 en houdende diverse 
bepalingen, of die aan 
gelijkaardige voorwaarden voldoet 
in het land van oorsprong van de 
kandidaat of inschrijver. 
 
 

Art. 19. ­ L'exécution conjointe 
de travaux, de fournitures ou de 
services pour le compte de 
pouvoirs adjudicateurs différents 
peut, dans l'intérêt général, 
faire l'objet d'un marché unique 
attribué par adjudication, par 
appel d'offres ou par procédure 
négociée, dans les conditions 
déterminées par la loi. 
 

Art. 19. ­ De gezamenlijke uit-
voering van werken, leveringen of 
diensten voor rekening van ver-
schillende aanbestedende overheden 
kan, in het algemeen belang, worden 
samengevoegd in één enkele op-
dracht, die bij aanbesteding, door 
offerteaanvraag of bij onderhande-
lingsprocedure wordt gegund, onder 
de voorwaarden bepaald in de wet. 
 

Les personnes intéressées dési-
gnent l'autorité ou l'organe qui 
interviendra, en leur nom collec-
tif, à l'attribution et à l'exé-
cution du marché. 
 

De betrokken personen duiden de 
overheid aan die, of het orgaan 
dat, in hun gezamenlijke naam, bij 
de gunning en de uitvoering van de 
opdracht zal optreden. 
 

Section V. ­ Règles applicables 
aux concours de projets 

 

Afdeling V. ­ Regels van toepassing 
op de prijsvraag voor ontwerpen 

 
Art. 20. ­ Le concours de projets 
est une procédure permettant à un 
pouvoir adjudicateur d'acquérir un 
plan ou un projet, sur la base 
d'un choix effectué par un jury. 
Ce concours donne lieu soit à 
l'attribution d'un marché public 
de services soit, après un appel à 
la concurrence, au choix d'un ou 
de plusieurs projets, avec ou sans 
octroi de primes aux lauréats. 
 

Art. 20. ­ De prijsvraag voor 
ontwerpen is een procedure die een 
aanbestedende overheid toelaat een 
plan of een ontwerp, gekozen door 
een jury, aan te schaffen. Deze 
prijsvraag leidt tot hetzij de 
gunning van een overheidsopdracht 
voor aanneming van diensten, hetzij 
­ na raadpleging van de mededinging 
­ tot de keuze van één of meer 
ontwerpen met of zonder toekenning 
van premies aan de laureaten. 
 

Art. 21. ­ Les règles à respecter 
lors d'un concours de projets sont 
déterminées par le Roi. Elles 
imposent notamment : 
 

Art. 21. ­ De regels die moeten 
geëerbiedigd worden bij een 
prijsvraag voor ontwerpen, worden 
door de Koning bepaald. Zullen 
onder meer opgelegd worden : 
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­ l'interdiction de limiter 
l'admission des participants 
aux ressortissants d'un ter-
ritoire ou d'une partie d'un 
territoire d'un Etat membre de 
la Communauté européenne ; 

 

­  het verbod om de toegang van 
deelnemers te beperken tot de 
onderdanen van een grondgebied 
van een Lid­Staat van de 
Europese Gemeenschap of van een 
deel daarvan ; 

 
­  la sélection éventuelle sur la 

base de critères de sélection 
qualitative ; 

 

­  de eventuele selectie op basis 
van kwalitatieve selectiecri-
teria ; 

 
­ une composition de jury ga-

rantissant l'absence de liens 
directs ou indirects avec les 
participants ; 

 

­  een samenstelling van de jury 
waarbij de afwezigheid van 
rechtstreekse of onrecht-
streekse banden met de deel-
nemers gewaarborgd is ; 

 
­ l'indication préalable des 

critères servant à l'évalua-
tion des projets. 

 

­  de voorafgaandelijke aanduiding 
van criteria voor de evaluatie 
van de ontwerpen. 

 
CHAPITRE IIBIS.  —  DE 

L’INFORMATION 
 
 

HOOFDSTUK IIBIS.  —  DE INFORMATIE 

Art. 21bis.  —  § 1er.  Le pouvoir 
adjudicateur informe les candidats 
non sélectionnés et les 
soumissionnaires dont l’offre a 
été jugée irrégulière ou n’a pas 
été choisie dans les moindres 
délais après la prise de décision 
les concernant. Cette disposition 
n’est pas applicable pour certains 
marchés passés par procédure 
négociée sans publicité dont le 
Roi arrête la liste. 

Art. 21bis.  —  § 1.  De 
aanbestedende overheid informeert 
onverwijld de niet geselecteerde 
kandidaten en de inschrijvers van 
wie de offerte als onregelmatig 
werd beschouwd of niet werd 
uitgekozen, nadat een beslissing 
werd genomen die op hen betrekking 
heeft. Deze bepaling geldt niet 
voor bepaalde opdrachten die bij 
onderhandelingsprocedure zonder 
bekendmaking worden gegund, 
waarvan de Koning de lijst 
vaststelt. 

Le Roi fixe les règles relatives à 
la communication aux candidats et 
aux soumissionnaires des motifs de 
la décision qui les concernent. Il 
peut prévoir des exceptions pour 
certains marchés passés par 
procédure négociée sans publicité. 
 

De Koning legt de regels vast 
betreffende de verplichting om de 
kandidaten en inschrijvers de 
motivering van de beslissing mede 
te delen die op hen betrekking 
heeft. Hij kan uitzonderingen 
bepalen voor sommige opdrachten 
die bij onderhandelingsprocedure 
zonder bekendmaking worden gegund. 
 

§ 2.  Lorsque le marché public 
atteint le montant estimé fixé par 
le Roi pour la publicité européenne 
lors du lancement de la procédure, 
le pouvoir adjudicateur communique 
par lettre recommandée à la poste 
en même temps que l’information 
prévue au § 1er : 

§ 2.  Wanneer de overheidsopdracht 
het geraamde bedrag bereikt, zoals 
bepaald door de Koning voor de 
Europese bekendmaking bij de 
aanvang van de procedure, deelt de 
aanbestedende overheid bij een ter 
post aangetekende brief samen met 
de informatie bepaald in § 1 



 26 
 
 

mede : 
 

1° à tout candidat ou 
soumissionnaire non sélec-
tionné, les motifs de sa non-
sélection; 

 

1° aan elke niet geselecteerde 
kandidaat of inschrijver, de 
motieven voor zijn niet-
selectie; 

2° à tout soumissionnaire dont 
l’offre a été jugée 
irrégulière, les motifs de son 
éviction; 

 

2° aan elke inschrijver van wie de 
offerte als niet regelmatig 
werd beschouwd, de motieven 
voor de verwerping; 

3° à tout soumissionnaire dont 
l’offre n’a pas été choisie, la 
décision motivée d’attribution 
du marché. 

3° aan elke inschrijver waarvan de 
offerte niet werd uitgekozen, 
de gemotiveerde toe-
wijzingsbeslissing van de op-
dracht. 

 
Le pouvoir adjudicateur accorde 
aux candidats et soumissionnaires 
un délai qu’il précise et qui doit 
être d’au moins dix jours à 
compter du lendemain du jour de 
l’envoi des motifs, afin de leur 
permettre d’introduire 
éventuellement un recours auprès 
d’une juridiction, et ce 
exclusivement selon le cas dans le 
cadre d’une procédure en référé 
devant le juge judiciaire ou, 
devant le Conseil d’État, par une 
procédure d’extrême urgence. En 
l’absence d’une information écrite 
au pouvoir adjudicateur en ce 
sens, parvenue dans le délai 
accordé à l’adresse qu’il a 
indiquée, la procédure peut être 
poursuivie. 
 

De aanbestedende overheid kent de 
kandidaten en inschrijvers een 
termijn toe die ze nader bepaalt 
en minstens tien dagen omvat vanaf 
de dag die volgt op de 
verzendingsdatum van de 
motivering, zodat zij eventueel 
beroep kunnen aantekenen bij een 
rechtscollege, wat uitsluitend mag 
gebeuren in het kader van, al naar 
het geval, een procedure in kort 
geding voor de justitiële rechter 
of, voor de Raad van State, via 
een uiterst dringende 
rechtspleging. Indien de 
aanbestedende overheid binnen de 
toegestane termijn geen 
schriftelijke kennisgeving in die 
zin ontvangt op het door haar 
vermelde adres, mag de procedure 
worden verdergezet. 
 

Le respect des dispositions du 
présent paragraphe ne s’impose 
pas : 
 

De naleving van de bepalingen van 
deze paragraaf is niet vereist : 
 
 
 
 

— dans les cas de procédure 
négociée sans publicité au sens 
de l’article 17, § 2, de la 
loi, lorsqu’il n’est pas 
possible de consulter plusieurs 
concurrents et en cas 
d’application de l’article 17, 
§ 2, 1°, b et c, de la loi; 

— in het kader van een 
onderhandelingsprocedure zonder 
bekendmaking, als bedoeld in 
artikel 17, § 2, van de wet, 
wanneer het niet mogelijk is 
verschillende concurrenten te 
raadplegen en in geval van 
toepassing van artikel 17, § 2, 
1°, b en c, van de wet; 

 
— dans le cas de marchés en 

matière de défense au sens de 
— in het kader van opdrachten 

inzake landsverdediging, als 
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l’article 296, § 1er, b, du 
Traité; 

bedoeld in artikel 296, § 1, b, 
van het Verdrag; 

 
— dans les cas exceptionnels et 

dûment motivés où l’urgence 
impose une réduction du délai 
de réception des demandes de 
participation à moins de vingt 
jours et du délai de réception 
des offres à moins de quinze 
jours dans le cadre d’une 
procédure accélérée au sens du 
§ 1er, alinéa 2, des articles 
6, 32 et 58 de l’arrêté royal 
du 8 janvier 1996 relatif aux 
marchés publics de travaux, de 
fournitures et de services et 
aux concessions de travaux 
publics. 

— in de behoorlijk gemotiveerde 
uitzonderingsgevallen, waarbij 
het om dringende redenen 
noodzakelijk is de ontvangst-
termijn van de aanvragen tot 
deelneming in te korten tot 
minder dan twintig dagen en de 
ontvangsttermijn van de 
offertes tot minder dan 
vijftien dagen in het kader van 
een versnelde procedure, als 
bedoeld in § 1, tweede lid, van 
de artikelen 6, 32 en 58 van 
het koninklijk besluit van 8 
januari 1996 betreffende de 
overheidsopdrachten voor 
aanneming van werken, 
leveringen en diensten en de 
concessies voor openbare 
werken. 

§ 3.  Certains renseignements 
peuvent ne pas être communiqués 
lorsque leur divulgation ferait 
obstacle à l’application d’une 
loi, serait contraire à l’intérêt 
public, porterait préjudice aux 
intérêts commerciaux légitimes 
d’entreprises publiques ou privées 
ou pourrait nuire à une 
concurrence loyale entre 
entreprises. 

§ 3.  Bepaalde gegevens mogen 
evenwel niet worden medegedeeld 
indien de openbaarmaking ervan de 
toepassing van een wet zou 
belemmeren, in strijd zou zijn met 
het openbaar belang, nadelig zou 
zijn voor de rechtmatige 
commerciële belangen van 
overheidsbedrijven of particuliere 
ondernemingen of de eerlijke 
mededinging tussen de 
ondernemingen zou kunnen schaden. 
 
 

CHAPITRE III. ­ DES SPECIFICATIONS 
TECHNIQUES ET DES NORMES 

 

HOOFDSTUK III. ­ TECHNISCHE 
SPECIFICATIES EN NORMEN 

 
Art. 22. ­ Le Roi règle les 
modalités d'utilisation des spéci-
fications techniques, des normes 
et des agréments techniques. 
 

Art. 22.  ­ De Koning regelt de 
bepalingen die betrekking hebben op 
het gebruik van de technische 
specificaties, de normen en de 
technische erkenningen. 
 

CHAPITRE IV. ­ DE LA SAISIE, DE LA 
CESSION ET DE LA MISE EN GAGE DES 
CREANCES DUES EN EXECUTION D'UN 

MARCHE PUBLIC 
 

HOOFDSTUK IV. ­ BESLAG, AFSTAND EN 
INPANDGEVING VAN DE SCHULDVORDERIN-
GEN VERSCHULDIGD BIJ DE UITVOERING 

VAN EEN OVERHEIDSOPDRACHT 
 

Art. 23. ­ § 1er. ­ Les créances 
des adjudicataires dues en 
exécution d'un marché public de 
travaux, de fournitures ou de 
services, passé par un pouvoir 
adjudicateur visé à l'article 4, § 
1er et § 2, 1° à 8° et 10°, ne 

Art. 23. ­ § 1. ­ De 
schuldvorderingen van de aannemers 
uit hoofde van de uitvoering van 
een door een in artikel 4, § 1 en § 
2, 1° tot 8° en 10°, bedoelde 
aanbestedende overheid gegunde 
overheidsopdracht voor aanneming 
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peuvent être ni saisies, ni 
cédées, ni données en gage jusqu'à 
la réception provisoire. 
 

van werken, leveringen of diensten, 
mogen tot aan de voorlopige 
oplevering niet het voorwerp zijn 
van beslag, overdracht of 
inpandgeving. 
 

§ 2. ­ A l'exception des avances 
prévues à l'article 8, alinéa 2, 
ces créances peuvent toutefois 
être saisies ou faire l'objet 
d'une opposition même avant la 
réception provisoire : 
 

§ 2. ­ Met uitzondering van de 
voorschotten voorzien in artikel 8, 
tweede lid, mag op deze 
schuldvorderingen evenwel vóór de 
datum van de voorlopige oplevering 
beslag worden gelegd of verzet 
aangetekend : 
 

­  par les ouvriers et les em-
ployés de l'adjudicataire pour 
leurs salaires et appointe-
ments, dus pour des presta-
tions afférentes au marché ; 

 

­  door de arbeiders en bedienden 
van de aannemer, ten belope van 
hun lonen en wedden, verschul-
digd voor prestaties binnen het 
raam van de opdracht ; 

 
­  par les sous­traitants et les 

fournisseurs de l'adjudica-
taire pour les sommes dues à 
raison des travaux, des four-
nitures ou des services ser-
vant à l'exécution du marché. 

 

­  door de onderaannemers en de 
leveranciers van de aannemer, 
ten belope van de bedragen 
verschuldigd voor de met het 
oog op de uitvoering van de 
opdracht verrichte werken, 
leveringen of diensten. 

 
§ 3. ­ A l'exception des avances 
prévues à l'article 8, alinéa 2, 
les créances peuvent également 
être cédées ou mises en gage par 
l'adjudicataire, même avant la 
réception provisoire, au profit de 
bailleurs de fonds si elles sont 
affectées à la garantie de crédit 
ou d'avances de sommes en vue de 
l'exécution du marché, pourvu que 
l'utilisation de ce crédit ou de 
ces avances soit concomitante ou 
postérieure à la signification de 
ces cessions ou mises en gage. 
 

§ 3. ­ Met uitzondering van de 
voorschotten voorzien in artikel 8, 
tweede lid, mogen deze 
schuldvorderingen eveneens, vóór de 
voorlopige oplevering, door de 
aannemer worden afgestaan of in 
pand gegeven ten voordele van 
kredietverleners, als ze worden 
aangewend tot waarborg van krediet 
of voorschotten verleend met het 
oog op de uitvoering van de 
opdracht, voor zover dit krediet of 
deze voorschotten gelijktijdig met 
of na de betekening van deze 
overdracht of inpandgevingen worden 
aangewend. 
 

§ 4. ­ La cession et la mise en 
gage de la créance sont signifiées 
par le cessionnaire au pouvoir 
adjudicateur par exploit d'huis-
sier. 
 

§ 4. ­ De overdracht en de inpand-
geving van de schuldvordering wor-
den, bij deurwaardersexploot, door 
de cessionaris aan de aanbestedende 
overheid betekend. 
 

La signification peut également 
être effectuée par le cessionnaire 
au pouvoir adjudicateur par lettre 
recommandée. A cette fin, le 
pouvoir adjudicateur mentionne, 
dans le cahier spécial des charges 
ou les documents en tenant lieu, 

De betekening kan eveneens gebeuren 
per aangetekend schrijven door de 
cessionaris aan de aanbestedende 
overheid. Daartoe vermeldt de 
aanbestedende overheid in het 
bestek of de documenten die 
hiervoor doorgaan, uitdrukkelijk de 
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explicitement les coordonnées 
administratives du service auquel 
cette lettre doit être envoyée. 
Pour être valable, la 
signification doit être effectuée 
au plus tard en même temps que la 
demande en paiement du 
cessionnaire. 
 

administratieve gegevens van de 
dienst aan wie de brief dient 
gericht te worden. Om geldig te 
zijn, moet de betekening gebeuren 
uiterlijk tegelijkertijd met de 
aanvraag tot betaling van de 
cessionaris. 
 
 

Plusieurs créances cédées peuvent 
être signifiées au moyen de la 
même lettre recommandée ou du même 
exploit d'huissier, à condition 
qu'elles aient trait au même 
pouvoir adjudicateur et découlent 
d'un seul et même marché public 
attribué. 
 

Meerdere overgedragen 
schuldvorderingen kunnen aan de 
hand van hetzelfde aangetekend 
schrijven of deurwaardersexploot 
betekend worden, op voorwaarde dat 
zij op dezelfde aanbestedende 
overheid betrekking hebben en uit 
eenzelfde gegunde overheidsopdracht 
voortkomen. 
 

§ 5. ­ Les cessions et les mises 
en gage ne sortiront leurs effets 
qu'après que les ouvriers, les 
employés, les sous­traitants et 
les fournisseurs ayant fait 
saisie­arrêt ou opposition, auront 
été payés. 
 

§ 5. ­ De overdracht en inpand-
gevingen zullen slechts uitwerking 
hebben, nadat de arbeiders, bedien-
den, onderaannemers en leveranciers 
die derdenbeslag hebben gelegd of 
verzet hebben aangetekend, werden 
uitbetaald. 
 

Les sommes à en provenir ne 
pourront être imputées par le 
bailleur de fonds, cessionnaire ou 
créancier gagiste, à la couverture 
de créances sur l'adjudicataire, 
nées d'autres chefs, avant ou 
pendant la durée d'exécution des 
travaux, fournitures ou services 
financés, tant que lesdits 
travaux, fournitures ou services 
n'auront pas été réceptionnés. 
 

De sommen die hieruit voorkomen 
zullen door de kredietverlener, de 
cessionaris of de pandhoudende 
schuldeiser niet kunnen worden 
aangewend tot dekking van schuld-
vorderingen uit anderen hoofde 
ontstaan tegen de aannemer, vóór of 
tijdens de duur van de uitvoering 
van de gefinancierde werken, leve-
ringen of diensten zolang bedoelde 
werken, leveringen of diensten niet 
werden opgeleverd. 
 

§ 6. ­ Le pouvoir adjudicateur 
fait connaître aux cessionnaires 
de créances et aux bénéficiaires 
du nantissement de celles­ci, par 
lettre recommandée à la poste, les 
saisies­arrêts ou oppositions qui 
lui ont été notifiées à la requête 
des créanciers privilégiés. 
 

§ 6. ­ De aanbestedende overheid 
geeft de cessionarissen en 
pandhouders van schuldvorderingen, 
bij ter post aangetekend schrijven, 
kennis van het derdenbeslag of 
verzet dat haar, op verzoek van de 
bevoorrechte schuldeisers, is 
betekend. 
 

TITRE III. ­ DES CONCESSIONS DE 
TRAVAUX PUBLICS ET DES MARCHES DE 
TRAVAUX PASSES AU NOM DES CONCES-
SIONNAIRES DE TRAVAUX PUBLICS 

 

TITEL III. ­ CONCESSIES VOOR 
OPENBARE WERKEN EN VAN WERKEN 

GEGUND IN NAAM VAN CONCESSIEHOUDERS 
VAN OPENBARE WERKEN 

 
Art. 24. ­ Une concession de 
travaux publics peut être octroyée 
dans les conditions déterminées 
par le Roi. 

Art. 24. ­ Een concessie voor 
openbare werken mag toegekend 
worden onder de voorwaarden bepaald 
door de Koning. 
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Au sens de la présente loi, on 
entend par concession de travaux 
publics le contrat présentant les 
mêmes caractéristiques qu'un 
marché public de travaux, à 
l'exception du fait que la 
contrepartie des travaux consiste 
soit uniquement dans le droit 
d'exploiter l'ouvrage, soit dans 
ce droit assorti d'un prix. 
 

In de zin van deze wet verstaat men 
onder concessie voor openbare 
werken : overeenkomst met dezelfde 
kenmerken als een opdracht voor 
werken, met uitzondering van het 
feit dat de tegenprestatie voor de 
uit te voeren werken bestaat hetzij 
in uitsluitend het recht het werk 
te exploiteren, hetzij in dit 
recht, gepaard gaande met een 
prijs. 
 

Art. 25. ­ § 1er. ­ Si le 
concessionnaire est un pouvoir 
adjudicateur visé à l'article 4, § 
1er et § 2, 1° à 8° et 10°, il 
doit, lorsqu'il n'exécute pas 
lui­même les travaux, respecter 
les dispositions de l'article 1er 
et du titre II du présent livre 
pour la passation à des tiers de 
travaux ou d'un ouvrage. La même 
règle est d'application lorsqu'il 
attribue des marchés publics de 
fournitures ou de services. 
 

Art. 25.  ­ § 1. ­ Indien de 
concessiehouder een aanbestedende 
overheid is zoals bedoeld in 
artikel 4, § 1 en § 2, 1° tot 8° en 
10°, dient hij, wanneer hij de 
werken niet zelf uitvoert, de 
bepalingen na te leven van artikel 
1 en van titel II van dit boek voor 
de gunning aan derden van de werken 
of het werk waarvoor hij zich 
verbonden heeft ze uit te voeren. 
Dezelfde regel is van toepassing 
wanneer hij overheidsopdrachten 
voor aanneming van leveringen of 
van diensten gunt. 
 

§ 2. ­ Si le concessionnaire est 
une personne autre qu'un pouvoir 
adjudicateur au sens du § 1er, il 
est tenu de respecter les règles 
de publicité déterminées par le 
Roi pour la passation à une 
personne tierce des travaux ou de 
l'ouvrage qu'il s'est engagé à 
exécuter. Ne sont pas considérées 
comme tierces, les entreprises qui 
se sont groupées pour obtenir la 
concession, ni les entreprises qui 
leur sont liées. 
 

§ 2. ­ Indien de concessiehouder 
geen aanbestedende overheid is in 
de zin van § 1, dient hij de door 
de Koning bepaalde bekendmakings-
regels na te leven voor de gunning 
aan derden van de werken of het 
werk waarvoor hij zich verbonden 
heeft ze uit te voeren. Worden niet 
beschouwd als derden, de onderne-
mingen die zich verenigd hebben om 
de concessie te bekomen, noch de 
ondernemingen die met hen zijn 
gebonden. 
 

Au sens de la présente loi, on 
entend par "entreprise liée", 
toute entreprise sur laquelle le 
concessionnaire peut exercer, 
directement ou indirectement, une 
influence dominante, ou toute 
entreprise qui peut exercer une 
influence dominante sur le 
concessionnaire ou qui, comme le 
concessionnaire, est soumise à 
l'influence dominante d'une autre 
entreprise du fait de la 
propriété, de la participation 
financière ou des règles qui la 
régissent. L'influence dominante 

In de zin van deze wet verstaat men 
onder "gebonden onderneming", elke 
onderneming waarop de concessiehou-
der rechtstreeks of onrechtstreeks 
een overheersende invloed kan uit-
oefenen, of elke onderneming die 
een overheersende invloed kan uit-
oefenen op de concessiehouder of 
die, zoals de concessiehouder, on-
derworpen is aan de overheersende 
invloed van een andere onderneming 
omwille van eigendom, financiële 
deelneming of op haar van toepas-
sing zijnde voorschriften. De over-
wegende invloed wordt vermoed wan-
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est présumée lorsqu'une 
entreprise, directement ou 
indirectement, à l'égard d'une 
autre entreprise : 
 

neer een onderneming, rechtstreeks 
of onrechtstreeks, ten opzichte van 
een andere onderneming : 
 

­  détient la majorité du capital 
souscrit de l'entreprise, ou 

 

­  de meerderheid van het ge-
plaatste kapitaal van de 
onderneming bezit, of 

 
­  dispose de la majorité des 

voix attachées aux parts 
émises par l'entreprise, ou 

 

­  beschikt over de meerderheid 
van de stemmen die verbonden 
zijn aan de door de onderneming 
uitgegeven aandelen, of 

 
­  peut désigner plus de la 

moitié des membres de l'organe 
d'administration, de direction 
ou de surveillance de l'en-
treprise. 

 

­  meer dan de helft van de leden 
van het bestuurs­, leidingge-
vend of toezichthoudend orgaan 
van de onderneming kan aan-
wijzen. 

 
Art. 25 bis – Lorsque le montant 
estimé de la concession atteint celui 
fixé pour la publicité européenne, le 
pouvoir adjudicateur peut attribuer au 
concessionnaire des travaux 
complémentaires qui ne figurent pas 
dans le projet initialement envisagé 
de la concession ni dans le contrat 
initial et qui sont devenus 
nécessaires, à la suite d'une 
circonstance imprévue, à l'exécution 
de l'ouvrage tel qu'il est décrit à 
condition qu’ils soient attribués à 
l'entrepreneur qui exécute cet 
ouvrage : 

Art. 25 bis – Wanneer het geraamde 
bedrag van de concessie het bedrag 
voor de Europese bekendmaking bereikt, 
mag de aanbestedende overheid aan de 
concessiehouder aanvullende werken 
gunnen die noch in het aanvankelijk 
overwogen ontwerp van de concessie, 
noch in het oorspronkelijke contract 
waren opgenomen en die als gevolg van 
onvoorziene omstandigheden voor de 
uitvoering van het bouwwerk zoals dat 
daarin is beschreven, noodzakelijk 
zijn geworden, mits zij worden gegund 
aan de aannemer die dit bouwwerk 
uitvoert : 
 

- lorsque ces travaux 
complémentaires ne peuvent être 
techniquement ou économiquement 
séparés du contrat initial sans 
inconvénient majeur pour le 
pouvoir adjudicateur ou 

 

- wanneer deze aanvullende werken 
uit technisch of economisch 
oogpunt niet los van de 
oorspronkelijke opdracht kunnen 
worden uitgevoerd zonder ernstig 
bezwaar voor de aanbestedende 
overheid, of 

 
- lorsque ces travaux, quoiqu'ils 

soient séparables de l'exécution 
du contrat initial, sont 
strictement nécessaires à son 
perfectionnement. 

 

- wanneer deze werken, hoewel zij 
van de uitvoering van de 
oorspronkelijke opdracht kunnen 
worden gescheiden, strikt 
noodzakelijk zijn voor de 
vervolmaking ervan. 

 
Le montant cumulé des marchés passés 
pour les travaux complémentaires ne 
peut toutefois pas dépasser cinquante 
pour cent du montant de l'ouvrage 
initial faisant l'objet de la 
concession. 
 

Het gecumuleerde bedrag van de voor de 
aanvullende werken gegunde opdrachten 
mag echter niet hoger zijn dan vijftig 
percent van het bedrag van het 
initiële bouwwerk waarvoor de 
concessie is verleend. 
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TITRE IV. ­ DES MARCHES PUBLICS DE 
TRAVAUX, DE FOURNITURES ET DE SER-
VICES DANS LES SECTEURS DE L'EAU, 
DE L'ENERGIE, DES TRANSPORTS ET 

DES SERVICES POSTAUX 
 

TITEL IV. ­ OVERHEIDSOPDRACHTEN 
VOOR AANNEMING VAN WERKEN, LEVE-
RINGEN EN DIENSTEN IN DE SECTOREN 

WATER, ENERGIE, VERVOER EN 
POSTDIENSTEN 

 
CHAPITRE PREMIER. ­ CHAMP D'APPLI-
CATION ET DISPOSITIONS GENERALES 

EERSTE HOOFDSTUK. ­ TOEPASSINGS-
GEBIED EN ALGEMENE BEPALINGEN 

 
Section première. ­ Pouvoirs adju-

dicateurs et définitions 
 

Eerste afdeling. ­ Aanbestedende 
overheden en definities 

 
Art. 26. ­ Les dispositions du 
présent titre sont applicables aux 
pouvoirs adjudicateurs visés à 
l'article 4, § 1er et § 2, 1° à 8° 
et 10°, ainsi qu'aux entreprises 
publiques, lorsqu'ils exercent une 
des activités visées au présent 
titre. Une liste non limitative de 
ces entreprises publiques est 
établie par le Roi. 
 

Art. 26. ­ De bepalingen van deze 
titel zijn van toepassing op de 
aanbestedende overheden bedoeld in 
artikel 4, § 1 en § 2, 1° tot 8° en 
10°, evenals op de overheids-
bedrijven, wanneer ze één van de 
werkzaamheden omschreven in deze 
titel uitoefenen. Een niet­limi-
tatieve lijst van deze overheids-
bedrijven wordt door de Koning 
opgesteld. 
 

Toutefois, pour les entreprises 
publiques, les dispositions du 
présent titre ne sont applicables 
qu'aux marchés publics ayant trait 
à leurs tâches de service public 
telles que déterminées par une 
loi, un décret ou une ordonnance. 
 

Wat evenwel de overheidsbedrijven 
betreft, zijn de bepalingen van 
deze titel slechts van toepassing 
op de overheidsopdrachten die 
betrekking hebben op hun taken van 
openbare dienst in de zin van een 
wet, een decreet of een 
ordonnantie. 
 

Art. 27. ­ Au sens du présent 
titre, on entend par : 
 

Art. 27. ­ In de zin van deze titel 
verstaat men onder : 
 

­  marché public de travaux : le 
contrat à titre onéreux conclu 
entre un entrepreneur et un 
pouvoir adjudicateur et ayant 
pour objet soit l'exécution, 
soit conjointement l'exécution 
et la conception, soit la 
réalisation, par quelque moyen 
que ce soit, de travaux 
relatifs à une des prestations 
visées à l'annexe 1 de la loi. 
Ce contrat peut comporter en 
outre les fournitures et les 
services nécessaires à son 
exécution. 

 

­  overheidsopdracht voor aanne-
ming van werken : de over-
eenkomst onder bezwarende titel 
gesloten tussen een aannemer 
enerzijds en een aanbestedende 
overheid anderzijds en die 
betrekking heeft op de uit-
voering, of op de uitvoering 
samen met het ontwerp, of de 
verwezenlijking, met welke mid-
delen ook van werken betref-
fende één van de verrichtingen 
bedoeld in de bijlage 1 bij de 
wet. Deze overeenkomst mag 
bijkomend, de leveringen en 
diensten bevatten die nodig 
zijn voor haar uitvoering. 

 
Le Roi adapte l'annexe 1 de la 
loi selon les modifications 
apportées par la Commission 
des Communautés européennes à 

De Koning past de bijlage 1 bij 
deze wet aan volgens de door de 
Commissie van de Europese Ge-
meenschappen aangebrachte 
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la liste des activités 
professionnelles correspondant 
à la nomenclature générale des 
activités professionnelles vi-
sées dans cette annexe ; 

 

wijzigingen in de lijst van de 
beroepswerkzaamheden gebaseerd 
op de algemene systematische 
bedrijfsindeling bedoeld in 
deze bijlage ; 

 
­  marché public de fournitures : 

le contrat à titre onéreux 
conclu entre un fournisseur et 
un pouvoir adjudicateur et 
ayant pour objet l'acqui-
sition, par contrat d'achat ou 
d'entreprise, la location, la 
location­vente ou le crédit-
bail, avec ou sans option 
d'achat, de produits. Ce 
contrat peut comporter à titre 
accessoire des travaux de pose 
et d'installation. Au sens de 
la présente définition, les 
services portant sur le 
logiciel sont également inclus 
lorsqu'ils sont acquis par un 
pouvoir adjudicateur exerçant 
une activité visée à l'article 
34 et lorsqu'ils portent sur 
des logiciels d'exploitation 
d'un réseau public de télécom-
munications ou sont destinés à 
être utilisés dans un service 
public de télécommunications 
en tant que tel ; 

 

­  overheidsopdracht voor aanne-
ming van leveringen : de over-
eenkomst onder bezwarende titel 
gesloten tussen een leverancier 
enerzijds en een aanbestedende 
overheid anderzijds en die 
betrekking heeft op de verwer-
ving door koop of aannemings-
overeenkomst, de huur, de huur-
koop of de leasing met of zon-
der aankoopoptie van producten. 
Deze overeenkomst mag, bijko-
mend werken van aanleg en 
plaatsing bevatten. In de zin 
van deze bepaling worden even-
eens aangezien als producten, 
de diensten in verband met de 
software indien ze aangeschaft 
werden door een aanbestedende 
overheid die één van de 
werkzaamheden uitoefent bedoeld 
in artikel 34 en betrekking 
hebben op software voor de 
exploitatie van een openbaar 
netwerk van telecommunicatie of 
indien ze bestemd zijn om 
gebruikt te worden in een 
openbare dienst voor telecommu-
nicatie als dusdanig ; 

 
­  marché public de services : le 

contrat à titre onéreux conclu 
entre un prestataire de ser-
vices et un pouvoir adjudica-
teur et ayant pour objet des 
services ; 

 

­  overheidsopdracht voor aanne-
ming van diensten : de overeen-
komst onder bezwarende titel 
gesloten tussen een diensten-
verlener en een aanbestedende 
overheid en die betrekking 
heeft op diensten ; 

 
­  accord­cadre : l'accord entre 

un pouvoir adjudicateur et un 
ou plusieurs entrepreneurs ou 
fournisseurs, ayant pour objet 
de fixer les termes, notamment 
en matière de prix, et, le cas 
échéant, de quantités envisa-
gées, de marchés à passer au 
cours d'une période donnée ; 

 

­ raamovereenkomst : de overeen-
komst tussen een aanbestedende 
overheid en één of meer 
aannemers of leveranciers met 
betrekking tot het vastleggen 
van de voorwaarden, met name 
inzake prijzen, en in voor-
komend geval de beoogde hoe-
veelheden, van opdrachten die 
zullen gegund worden in de loop 
van een gegeven periode ; 

 
­  entreprise publique : toute 

entreprise sur laquelle les 
­ overheidsbedrijf : elke onder-

neming waarover aanbestedende 
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pouvoirs adjudicateurs visés à 
l'article 4, § 1er et § 2, 1° 
à 8° et 10°, peuvent exercer 
directement ou indirectement 
une influence dominante du 
fait de la propriété, de la 
participation financière ou 
des règles qui la régissent. 
L'influence dominante est 
présumée lorsque ceux­ci, 
directement ou indirectement, 
à l'égard de l'entreprise : 

 

overheden bedoeld in artikel 4, 
§ 1 en § 2, 1° tot 8° en 10°, 
rechtstreeks of onrechtstreeks 
een overheersende invloed kun-
nen uitoefenen uit hoofde van 
eigendom, financiële deelneming 
of in het bedrijf heersende 
voorschriften. De overheersende 
invloed wordt verondersteld 
wanneer deze overheden, 
rechtstreeks of onrechtstreeks, 
ten opzichte van het bedrijf : 

 
 ­  détiennent la majorité du 

capital de l'entreprise, 
ou 

 

 ­ de meerderheid van het 
maatschappelijk kapitaal 
bezitten, of 

 
 ­  disposent de la majorité 

des voix attachées aux 
parts émises par l'entre-
prise, ou 

 

 ­ beschikken over de meer-
derheid van de stemmen 
verbonden aan de door het 
bedrijf uitgegeven aande-
len, of 

 
 ­  peuvent désigner plus de 

la moitié des membres de 
l'organe d'administra-
tion, de direction ou de 
surveillance de l'entre-
prise. 

 

 ­  meer dan de helft van de 
leden van het bestuurs­, 
leidinggevend of toezicht-
houdend orgaan kunnen 
aanwijzen. 

 

- concessions de travaux publics 
: contrat présentant les mêmes 
caractéristiques qu'un marché 
de travaux à l'exception du 
fait que la contrepartie des 
travaux consiste soit 
uniquement dans le droit 
d'exploiter l'ouvrage soit dans 
ce droit assorti d'un prix. 

- concessieovereenkomst voor 
openbare werken : overeenkomst 
met dezelfde kenmerken als een 
opdracht voor werken, met 
uitzondering van het feit dat de 
tegenprestatie voor de uit te 
voeren werken bestaat hetzij in 
uitsluitend het recht het werk 
te exploiteren, hetzij in dit 
recht, gepaard gaande met een 
prijs. 

 
Section II. ­ Marchés publics dans 

les secteurs de l'eau et de 
l'énergie et exclusions 

spécifiques 
 

Afdeling II. ­ Overheidsopdrachten 
in de sectoren water en energie en 

specifieke uitsluitingen 
 

Art. 28. ­ Dans les secteurs de 
l'eau et de l'énergie, sont 
soumises aux dispositions du 
présent titre les activités 
suivantes : 
 

Art. 28. ­ In de sectoren water en 
energie zijn de hierna volgende 
werkzaamheden onderworpen aan de 
bepalingen van deze titel : 
 

1° la mise à disposition ou 
l'exploitation de réseaux 
fixes destinés à fournir un 
service au public dans le do-
maine de la production, du 

1°  de terbeschikkingstelling of de 
uitbating van vaste netten 
bestemd voor dienstverlening 
aan het publiek op het gebied 
van produktie van, vervoer van 
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transport ou de la distri-
bution d'eau potable, d'élec-
tricité, de gaz ou de cha-
leur ; 

 

of voorziening in drinkwater, 
elektriciteit, gas of warmte ; 

 

2°  l'alimentation de ces réseaux 
en eau potable, en élec-
tricité, en gaz ou en chaleur. 
Toutefois, lorsque le pouvoir 
adjudicateur est une entre-
prise publique, cette alimen-
tation ne constitue pas une 
activité visée par la présente 
loi, à la double condition 
que : 

 

2°  de voorziening van deze netten 
van drinkwater, elektriciteit, 
gas of warmte. Indien de 
aanbestedende overheid echter 
een overheidsbedrijf is, wordt 
deze voorziening niet gezien 
als een werkzaamheid zoals 
bedoeld in deze wet, onder de 
tweeledige voorwaarde dat : 

 

 a) dans le cas de l'eau 
potable ou de l'élec-
tricité : 

 

 a) in het geval van het 
drinkwater of de elektri-
citeit : 

 
 ­  ce pouvoir adjudica-

teur produise de 
l'eau potable ou de 
l'électricité parce 
que sa consommation 
est nécessaire à 
l'exercice par lui 
d'une activité autre 
que celles visées au 
1° ci­dessus et au 
2°, et 

 

 - deze aanbestedende 
overheid het drinkwa-
ter of de elektrici-
teit voortbrengt waar-
van de consumptie 
noodzakelijk is voor 
de door hem uitge-
oefende werkzaamheden 
die niet voorkomen in 
1° hierboven en in 2°, 
en 

 
 ­ l'alimentation du ré-

au public ne dépende 
que de la consomma-
tion propre de ce 
pouvoir adjudicateur 
sans dépasser 30 p.c. 
de sa production to-
tale d'eau potable ou 
d'électricité calcu-
lée sur la moyenne 
des trois dernières 
années, y inclus 
l'année en cours ; 

 

 ­  de bevoorrading van 
het openbare net 
slechts afhangt van 
het eigen gebruik van 
deze aanbestedende 
overheid zonder de 30 
pct. van zijn totale 
produktie van drinkwa-
ter of elektriciteit 
te overschrijden, be-
rekend op grond van 
het gemiddelde van de 
laatste drie jaren, 
het lopende jaar inbe-
grepen ; 

 
 b)  dans le cas du gaz ou de 

la chaleur : 
 

 b)  in het geval van het gas 
of de warmte : 

 
 ­  ce pouvoir adjudica-

teur produise du gaz 
ou de la chaleur en 
tant que résultat 
inéluctable de l'ex-
ercice d'une activité 
autre que celles vi-

 ­ deze aanbestedende 
overheid gas of warmte 
voortbrengt als onver-
mijdelijk gevolg van 
de uitoefening van 
werkzaamheden die niet 
opgenomen zijn in 1° 
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sées au 1° ci­dessus 
et au 2°, et 

 

hierboven en in 2°, en 
 

 ­ l'alimentation du ré-
seau public ne vise 
qu'à exploiter de 
manière économique 
cette production et 
n'excède pas 20 p.c. 
du chiffre d'affaires 
de ce pouvoir adju-
dicateur calculé sur 
la moyenne des trois 
dernières années, y 
inclus l'année en 
cours ; 

 

 ­ de bevoorrading van 
het openbare net 
slechts een economisch 
verantwoorde uitbating 
van deze produktie 
beoogt en de 20 pct. 
van de omzet van deze 
aanbestedende over-
heid, berekend op 
grond van het gemid-
delde van de laatste 
drie jaren, het lo-
pende jaar inbegrepen, 
niet overschrijdt ; 

 
3° l'exploitation d'une aire 

géographique dans le but de 
prospecter ou d'extraire du 
pétrole, du gaz, du charbon ou 
d'autres combustibles solides. 

 

3°  de uitbating van een geogra-
fisch gebied met als doel het 
prospecteren of de winning van 
olie, gas, steenkool of andere 
vaste brandstoffen. 

 
Art. 29. ­ § 1er. ­ Les disposi-
tions du présent titre s'appli-
quent également aux marchés pu-
blics des pouvoirs adjudicateurs 
mettant à disposition ou ex-ploi-
tant des réseaux fixes destinés à 
fournir un service au public dans 
le domaine de la production, du 
transport ou de la distribution 
d'eau potable, et qui : 
 

Art. 29. ­ § 1. ­ De bepalingen van 
deze titel zijn eveneens van 
toepassing op de overheidsop-
drachten van de aanbestedende over-
heden die vaste netten ter beschik-
king stellen of uitbaten die aan 
het publiek een dienst verlenen op 
het gebied van produktie van, 
vervoer van of voorziening in 
drinkwater en die : 
 

1° soit sont liés à des projets 
de génie hydraulique, à 
l'irrigation ou au drainage, 
pour autant que le volume 
d'eau destiné à l'approvision-
nement en eau potable repré-
sente plus de 20 p.c. du 
volume total d'eau mis à 
disposition par ces projets ou 
par ces installations d'irri-
gation ou de drainage ; 

 

1° hetzij verbonden zijn aan 
projecten in verband met de 
waterbouwkunde, de bewatering 
of afwatering, voor zover het 
volume water bestemd voor de 
bevoorrading van drinkwater 
meer dan 20 pct. bedraagt van 
het totale volume water dat 
door deze projecten of deze 
bevloeiings­ of afwateringsin-
richtingen ter beschikking 
gesteld wordt ; 

 
2°  soit sont liés à l'évacuation 

ou au traitement des eaux 
usées. 

 

2°  hetzij verbonden zijn aan de 
lozing of de behandeling van 
het afvalwater. 

 
§ 2. ­ La présente loi ne 
s'applique pas aux marchés que les 
pouvoirs adjudicateurs visés au § 
1er passent pour l'achat d'eau. 
 

§ 2. ­ Deze wet is niet van 
toepassing op de opdrachten die de 
aanbestedende overheden bedoeld in 
§ 1 gunnen voor de aankoop van 
water. 
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Art. 30. ­ Dans le secteur de 
l'énergie, la présente loi ne 
s'applique pas aux marchés qu'un 
pouvoir adjudicateur exerçant une 
activité visée à l'article 28 
passe pour la fourniture d'énergie 
ou de combustibles destinés à la 
production d'énergie. 
 

Art. 30. ­ In de sector energie is 
deze wet niet van toepassing op de 
opdrachten die een aanbestedende 
overheid die één van de 
werkzaamheden uitoefent bedoeld in 
artikel 28 gunt voor de levering 
van energie of brandstoffen bestemd 
voor de produktie van energie. 
 

Art. 31. ­ Dans le secteur de 
l'énergie, la présente loi ne 
s'applique pas à l'exploitation 
d'aires géographiques dans le but 
de prospecter ou d'extraire du 
pétrole, du gaz, du charbon ou 
d'autres combustibles solides, 
lorsque les conditions déterminées 
par le Roi sont remplies. 
 

Art. 31. ­ In de sector energie is 
deze wet niet van toepassing op de 
uitbating van geografische gebieden 
die als doel heeft de prospectie of 
de winning van olie, gas, steenkool 
of andere vaste brandstoffen, 
wanneer de voorwaarden bepaald door 
de Koning vervuld zijn. 
 

Ces conditions imposeront notam-
ment : 
 

Deze voorwaarden zullen ondermeer 
opleggen : 
 

­ le respect du principe de 
non­discrimination ; 

 

­  de eerbiediging van het 
beginsel van niet­discrimi-
natie ; 

 
­ l'utilisation de critères 

objectifs pour l'octroi de 
l'exploitation. 

 

­ het gebruik van objectieve 
criteria voor de toewijzing van 
de exploitatie. 

 
Section III. ­ Marchés publics 

dans le secteur des transports et 
exclusions spécifiques 

 

Afdeling III. ­ Overheidsopdrachten 
in de sector vervoer en specifieke 

uitsluitingen 
 

Art. 32. ­ Dans le secteur des 
transports, sont soumises aux 
dispositions du présent titre les 
activités suivantes : 
 

Art. 32. ­ In de sector vervoer 
zijn de hierna volgende werk-
zaamheden onderworpen aan de 
bepalingen van deze titel : 
 

1° la mise à disposition ou 
l'exploitation de réseaux des-
tinés à fournir un service au 
public dans le domaine du 
transport par train, métro, 
tramway, autobus, trolleybus, 
câble ou système automatique. 
Il est considéré qu'un réseau 
existe lorsque le service est 
fourni dans les conditions 
déterminées par l'autorité 
compétente, portant notamment 
sur les itinéraires à suivre, 
la capacité de transport 
disponible ou la fréquence du 
service ; 

 

1°  de terbeschikkingstelling of de 
uitbating van netten bestemd 
voor de dienstverlening aan het 
publiek op het gebied van 
vervoer per trein, metro, tram, 
autobus, trolleybus, kabelbaan 
of zelfbesturingssysteem. Er 
wordt vanuit gegaan dat een net 
bestaat wanneer de dienst 
verleend wordt onder de door de 
bevoegde overheid bepaalde 
voorwaarden, die met name slaan 
op de te volgen reiswegen, het 
beschikbaar vervoervermogen of 
de dienstfrequentie ; 

 

2° l'exploitation d'une aire 
géographique en vue de mettre 

2° de exploitatie van een 
geografisch gebied met het oog 
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des aéroports, des ports 
maritimes ou intérieurs ou 
d'autres terminaux de trans-
port à la disposition des 
transporteurs aériens, mariti-
mes ou fluviaux. 

 

op de terbeschikkingstelling 
voor de vervoerders door de 
lucht, over zee of langs de 
binnenwateren, van luchthavens, 
zee­ of binnenhavens of van 
andere vervoerterminals. 

 
Art. 33. ­ En ce qui concerne le 
transport par autobus, la présente 
loi ne s'applique pas à 
l'exploitation d'un réseau, 
lorsque d'autres personnes peuvent 
librement fournir ce service, 
d'une manière générale ou dans une 
aire géographique spécifique, dans 
les mêmes conditions qu'un pouvoir 
adjudicateur visé par la présente 
loi. 
 

Art. 33. ­ Wat betreft het 
autobusvervoer is deze wet niet van 
toepassing op een netuitbating 
wanneer andere personen, in het 
algemeen of in een specifiek 
geografisch gebied, vrij deze 
dienst kunnen verlenen, onder 
dezelfde voorwaarden als een bij 
deze wet bedoelde aanbestedende 
overheid. 
 

Section IV. ­ Marchés publics dans 
le secteur des services postaux 

 

Afdeling IV. ­ Overheidsopdrachten 
in de sector van de postdiensten 

 
Art. 34. ­ § 1er.  Dans le secteur 
des services postaux sont soumises 
aux dispositions du présent titre 
les activités visant à fournir des 
services postaux ou, dans les 
conditions visées au § 2, c), 
d’autres services que les services 
postaux. 
 

Art. 34. ­ § 1.  In de sector van 
de postdiensten zijn de bepalingen 
van deze titel van toepassing op de 
activiteiten met het oog op de 
levering van postdiensten of, 
overeenkomstig § 2, c), van andere 
diensten dan postdiensten. 
 

§ 2.  On entend par : § 2.  Men verstaat onder : 
 
 

a)  envoi postal : un envoi portant 
une adresse sous la forme 
définitive dans laquelle il 
doit être acheminé, quel que 
soit son poids. Il s’agit par 
exemple, outre les envois de 
correspondance, de livres, de 
catalogues, de journaux, de 
périodiques et de colis postaux 
contenant des marchandises avec 
ou sans valeur commerciale, 
quel que soit leur poids; 

 

a)  postzending : een geadresseerde 
zending in de definitieve vorm 
waarin zij moet worden 
verstuurd, ongeacht het 
gewicht. Naast brievenpost 
worden bijvoorbeeld als 
postzending aangemerkt : 
boeken, catalogi, kranten, 
tijdschriften en postpakketten 
die goederen met of zonder 
handelswaarde bevatten, 
ongeacht het gewicht; 

 
 

b)  services postaux : des 
services consistant en la 
levée, le tri, l’acheminement 
et la distribution d’envois 
postaux. Ces services 
comprennent : 

 

b) postdiensten : diensten die 
bestaan in het ophalen, 
sorteren, vervoeren en 
bestellen van postzendingen. 
Deze diensten omvatten : 

— les services postaux réservés 
: des services qui sont 
réservés ou peuvent l’être 

— de voorbehouden postdiensten 
: diensten die op basis van 
artikel 7 van richtlijn 
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sur la base de l’article 7 de 
la directive 97/67/CE; 

 
 

97/67/EG zijn of kunnen 
worden voorbehouden; 

 
 

— les autres services postaux 
: des services qui ne 
peuvent être réservés sur 
la base de l’article 7 de 
la directive 97/67/CE; 

 

— de andere postdiensten : 
diensten die niet kunnen 
worden voorbehouden op basis 
van artikel 7 van richtlijn 
97/67/EG; 

 
c)  services autres que les 

services postaux : des 
services fournis dans les 
domaines suivants : 

c) andere diensten dan de 
postdiensten : diensten die op 
de volgende gebieden worden 
geleverd : 

 
 

— les services de gestion de 
services courrier (aussi 
bien les services précédant 
l’envoi que ceux 
postérieurs à l’envoi, tels 
que les mailroom management 
services); et 

— beheer van postdiensten 
(diensten die zowel vóór als 
na de zending worden 
geleverd, zoals mailroom 
management services); en 

— les services à valeur ajoutée 
liés au courrier électronique 
et effectués entièrement par 
voie électronique (y inclus 
la transmission sécurisée de 
documents codés par voie 
électronique, les services de 
gestion des adresses et la 
transmission de courrier 
électronique recommandé); 

 

— diensten met een meerwaarde 
die verband houden met 
elektronische post en die 
volledig langs elektronische 
weg plaatsvinden (met 
inbegrip van de beveiligde 
doorgifte van gecodeerde 
documenten langs 
elektronische weg, 
adresbeheersdiensten en 
doorzenden van geregistreerde 
elektronische post); 

 
— les services concernant des 

envois non compris au point 
a) tels que le publipostage 
ne portant pas d’adresse; 

— diensten die geen betrekking 
hebben op de in punt a) 
bedoelde postdiensten, zoals 
niet-geadresseerde direct 
mail; 

— les services financiers tels 
qu’ils sont définis dans la 
catégorie 6 de l’annexe 2 de 
la loi, y compris notamment 
les virements postaux et les 
transferts à partir de 
comptes courants postaux; 

 

— financiële diensten als 
gedefinieerd in categorie 6 
van bijlage 2 van de wet, met 
inbegrip van met name 
postwissels en girale 
overschrijvingen; 

 

— les services de philatélie; — filateliediensten; 
— les services logistiques 

(services associant la 
remise physique et/ou le 
dépôt à d’autres fonctions 
autres que postales) 

 
 

— logistieke diensten 
(diensten waarbij fysieke 
levering en/of opslag 
gecombineerd worden met 
niet-postale diensten), 
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pourvu que ces services soient 
fournis par une entité 
fournissant également des 
services postaux au sens du 
point b), premier ou second 
tirets et que ces derniers ne 
soient pas directement exposés 
à la concurrence sur des 
marchés dont l’accès n’est pas 
limité. 
 
 

op voorwaarde dat deze 
diensten worden geleverd door 
een dienst die ook 
postdiensten, als bedoeld in 
punt b), eerste of tweede 
streepje, verstrekt en dat ze 
niet rechtstreeks blootstaan 
aan mededinging op markten 
waarvan de toegang niet 
beperkt is. 

Art 35 : Abrogé Art 35 : opgeheven 

Section V. ­ Exclusions générales 
 

Afdeling V. ­ Algemene 
uitsluitingen 

 
Art. 36. ­ Sont exclus de 
l'application de la présente loi : 
 

Art. 36. ­ Vallen niet onder de 
toepassing van deze wet : 
 

1°  les marchés de travaux et de 
fournitures que les pouvoirs 
adjudicateurs passent pour la 
poursuite des activités visées 
au présent chapitre dans un 
pays tiers à la Communauté 
européenne, dans des condi-
tions n'impliquant pas l'ex-
ploitation physique d'un 
réseau ou d'une aire géogra-
phique à l'intérieur de la 
Communauté européenne ; 

 

1°  de opdrachten voor aanneming 
van werken en leveringen die de 
aanbestedende overheden gunnen 
voor het voortzetten van de 
werkzaamheden bedoeld in dit 
hoofdstuk in een derde land 
buiten de Europese Gemeenschap, 
onder voorwaarden die de 
materiële uitbating van een 
netwerk of van een aard-
rijkskundig gebied binnen de 
Europese Gemeenschap, niet tot 
gevolg hebben ; 

 
2° les marchés de travaux et de 

fournitures passés en vue 
d'une revente ou location à 
des tiers lorsque le pouvoir 
adjudicateur ne bénéficie 
d'aucun droit spécial ou 
exclusif pour vendre ou louer 
l'objet de ces marchés, et 
lorsque d'autres personnes 
peuvent librement vendre ou 
louer dans les mêmes condi-
tions que le pouvoir adju-
dicateur. 

 

2°  de opdrachten voor aanneming 
van werken en leveringen gegund 
met het oog op een doorverkoop 
of het verhuren aan derden 
wanneer de aanbestedende over-
eid geen enkel bijzonder of 
uitsluitend recht geniet voor 
de verkoop of het verhuren van 
het voorwerp van deze op-
drachten en wanneer andere 
personen, onder dezelfde voor-
waarden als de aanbestedende 
overheid, vrij kunnen verkopen 
of verhuren. 

 
Au sens du présent article, on 
entend par droits spéciaux ou 
exclusifs, les droits résultant 
d'une autorisation de l'autorité 
compétente au moyen de toute 
disposition législative ou 
réglementaire et ayant pour effet 
de réserver à un ou à plusieurs 
pouvoirs adjudicateurs l'exercice 

In de zin van dit artikel verstaat 
men onder bijzondere of uitslui-
tende rechten, de rechten die 
voortvloeien uit een machtiging die 
door een bevoegde overheid is 
gegeven door middel van elke 
wettelijke of reglementaire bepa-
ling en die tot gevolg heeft dat de 
uitoefening van één van de 
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d'une activité visée au présent 
titre. 
 

werkzaamheden bedoeld in deze 
titel, voorbehouden wordt aan één 
of meerdere aanbestedende over-
heden. 
 

Art. 37. ­ Sont exclus de 
l'application du présent titre, 
les marchés publics de travaux, de 
fournitures et de services que les 
pouvoirs adjudicateurs visés à 
l'article 4, § 1er et § 2, 1° à 8° 
et 10°, passent à des fins autres 
que la poursuite de leurs 
activités visées au présent 
chapitre. Cette exclusion ne porte 
pas préjudice à l'application des 
autres titres du livre premier. 
 

Art. 37. ­ Vallen niet onder de 
toepassing van deze titel, de 
overheidsopdrachten voor aanneming 
van werken, leveringen en diensten 
die door de aanbestedende overheden 
bedoeld in artikel 4, § 1 en § 2, 
1° tot 8° en 10°, gegund worden met 
andere doeleinden dan het 
voortzetten van de werkzaamheden 
bedoeld in dit hoofdstuk. Deze 
uitsluiting doet geen afbreuk aan 
de toepassing van de andere titels 
van het eerste boek. 
 

Art. 37bis. Le présent titre n'est 
pas applicable aux concessions de 
travaux publics qui sont octroyées 
par des pouvoirs adjudicateurs 
exerçant une ou plusieurs 
activités visées au présent titre 
lorsque ces concessions sont 
octroyées pour l'exercice de ces 
activités. 
 

Art. 37bis. Deze titel is niet van 
toepassing op concessies voor 
openbare werken die worden 
toegekend door aanbestedende 
overheden die één of meerdere 
activiteiten bedoeld in deze titel 
uitoefenen wanneer deze concessies 
worden toegekend voor de 
uitoefening van deze activiteiten. 

Section VI. ­ Notifications 
 

Afdeling VI. ­ Notificaties 
 

Art. 38. ­ Le Roi impose au 
pouvoir adjudicateur les modalités 
relatives à l'obligation de 
communiquer à l'autorité qu'Il 
désigne les activités, les 
produits ou les services que ce 
pouvoir adjudicateur considère 
comme exclus en vertu du présent 
titre. 
 
 

Art. 38. ­ De Koning legt de 
aanbestedende overheid de 
modaliteiten op in verband met de 
verplichting om de door Hem 
aangewezen overheid in kennis te 
stellen van de werkzaamheden, 
producten of diensten waarvoor 
volgens haar een uitsluiting 
krachtens deze titel geldt. 
 

CHAPITRE II. ­ DES MODES DE 
PASSATION DES MARCHES PUBLICS 

 

HOOFDSTUK II. ­ GUNNINGSWIJZEN VAN 
DE OVERHEIDSOPDRACHTEN 

 
Art. 39. ­ § 1er. ­ Les marchés 
publics sont passés, au choix du 
pouvoir adjudicateur, par adjudi-
cation publique ou restreinte, par 
appel d'offres général ou res-
treint, conformément aux articles 
14 à 16, ou par une procédure 
négociée définie à l'article 17, § 
1er, et respectant les règles de 
publicité établies par le Roi. 
 
 

Art. 39. ­ § 1. ­ De overheids-
opdrachten worden, naar keuze van 
de aanbestedende overheid, gegund 
bij openbare of beperkte aanbeste-
ding, bij algemene of beperkte 
offerteaanvraag, al naar gelang van 
wat bepaald werd in de artikelen 14 
tot 16, of bij onderhandelings-
procedure omschreven in artikel 17, 
§ 1, met naleving van de bekend-
makingsregels vastgelegd door de 
Koning. 
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§ 2. ­ Les marchés publics peuvent 
également être passés par procéure 
négociée sans respecter de règle 
de publicité lors du lancement de 
la procédure mais si possible 
après consultation de plusieurs 
entrepreneurs, fournisseurs ou 
prestataires de services lorsque : 
 

§ 2. ­ De overheidsopdrachten mogen 
eveneens gegund worden bij 
onderhandelingsprocedure, zonder 
naleving van de bekendmakingsregels 
bij de aanvang van de procedure 
doch, indien mogelijk, na 
raadpleging van meerdere aannemers, 
leveranciers of dienstenverleners 
wanneer : 
 

1°  dans le cas d'un marché public 
de travaux, de fournitures ou 
de services : 

 

1° in het geval van een over-
heidsopdracht voor aanneming 
van werken, leveringen of 
diensten : 

 
 a)  la dépense à approuver ne 

dépasse pas, hors taxe 
sur la valeur ajoutée, 
les montants fixés par le 
Roi ; 

 

 a) de goed te keuren uitgave 
niet hoger is dan de 
bedragen zonder belasting 
op de toegevoegde waarde, 
die vastgelegd worden door 
de Koning ; 

 
 b)  le marché a pour objet 

des travaux, fournitures 
ou services déclarés se-
rets ou dont l'exécution 
doit s'accompagner de 
mesures particulières de 
sécurité conformément à 
des dispositions législa-
tives ou réglementaires 
en vigueur, ou lorsque la 
protection des intérêts 
essentiels de la sécurité 
du pays l'exige ; 

 

 b) de opdracht werken, leve-
ringen of diensten als 
voorwerp heeft die geheim 
verklaard werden of waar-
van de uitvoering gepaard 
moet gaan met bijzondere 
veiligheidsmaatregelen, 
overeenkomstig de van 
kracht zijnde wettelijke 
of reglementaire bepa-
lingen, of wanneer de be-
scherming van de funda-
mentele belangen van de 
veiligheid van het land 
dit vereist ; 

 
 c)  dans la mesure stricte-

ment nécessaire, lorsque 
l'urgence impérieuse ré-
sultant d'événements im-
prévisibles ne permet pas 
de respecter les délais 
exigés par les procédures 
ouvertes ou restreintes ; 

 

 c) in strikt noodzakelijke 
gevallen, de dringende 
spoed, voortvloeiend uit 
onvoorzienbare gebeurte-
nissen, de naleving van de 
voor de openbare of 
niet­openbare procedures 
vereiste termijnen, onmo-
gelijk maakt ; 

 
 d) aucune offre ou aucune 

offre appropriée n'a été 
déposée en réponse à une 
procédure avec mise en 
concurrence préalable, 
pour autant que les 
conditions initiales du 
marché ne soient pas 
substantiellement 
modifiées ; 

 d)  ingevolge een procedure 
met voorafgaande mededin-
ging, geen enkele offerte 
of geen enkele passende 
offerte ingediend werd, 
voor zover de oorspron-
kelijke voorwaarden van de 
opdracht niet wezenlijk 
gewijzigd werden ; 
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 e)  les travaux, fournitures 

ou services ne peuvent, 
en raison de leur spéci-
ficité technique, artis-
tique ou tenant à la pro-
tection des droits d'ex-
clusivité, être confiés 
qu'à un entrepreneur, 
fournisseur ou presta-
taire de services déter-
miné ; 

 

 e)  de uitvoering van de 
werken, leveringen of 
diensten slechts kan toe-
vertrouwd worden aan één 
bepaalde aannemer of 
leverancier of diensten-
verlener omwille van de 
technische of artistieke 
specificiteit, of omwille 
van de bescherming van 
exclusieve rechten ; 

 
 f) le marché est passé 

uniquement à des fins de 
recherche, d'expérimen-
tation, d'étude ou de 
développement. Lorsqu'il 
s'agit d'un marché de 
travaux ou de fourni-
tures, il ne peut avoir 
pour but d'assurer une 
rentabilité ou de récu-
pérer les coûts de 
recherche et de dévelop-
pement ; pour les marchés 
publics visés à l'article 
41bis, cette disposition 
s'applique dans la mesure 
où la passation d'un tel 
marché ne porte pas 
préjudice à la mise en 
concurrence des marchés 
subséquents qui poursui-
vent notamment ces buts ; 

 
 

 f) een opdracht enkel gegund 
wordt met onderzoeks­, 
proefnemings­, studie­ of 
ontwikkelingsdoeleinden. 
Voor opdrachten voor aan-
neming van werken of van 
leveringen, mag de bedoe-
ling niet zijn rendabi-
liteit na te streven of de 
kosten van het onderzoek 
en de ontwikkeling te 
dekken ; voor de over-
heidsopdrachten bedoeld in 
artikel 41bis geldt deze 
bepaling voor zover de 
gunning van een dergelijke 
opdracht niet verhindert 
dat een opdracht tot 
mededinging wordt gedaan 
voor latere opdrachten 
waarmee dit doel wel wordt 
beoogd ; 

  

 g) pour les marchés à passer 
sur la base d'un ac-
cord­cadre, pour autant 
que cet accord­cadre ait 
été passé selon une des 
procédures visées au § 
1er ; 

 

 g)  de opdrachten te gunnen 
zijn op grond van een 
raamovereenkomst, voor 
zover deze raamovereen-
komst gegund werd overeen-
komstig één van de pro-
cedures bedoeld in § 1 ; 

 
2°  dans le cas d'un marché public 

de travaux : 
 

2° in het geval van een over-
heidsopdracht voor aanneming 
van werken  : 

 
 a)  des travaux complémen-

taires ne figurant pas 
dans le projet initia-
lement adjugé ni dans le 
premier marché conclu 
sont devenus nécessaires, 
à la suite d'une cir-
constance imprévue, à 
l'exécution de ce marché, 

 a)  aanvullende werken die 
niet opgenomen werden in 
het oorspronkelijk aan-
bestede project, noch in 
de eerste afgesloten op-
dracht, ingevolge onvoor-
ziene omstandigheden nood-
zakelijk werden voor de 
uitvoering van deze op-
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à condition que l'attri-
bution soit faite à 
l'entrepreneur qui exé-
cute le marché initial : 

 

dracht, op voorwaarde dat 
deze werken toegewezen 
worden aan de aannemer die 
de oorspronkelijke op-
dracht uitvoert : 

 
 ­  lorsque ces travaux 

complémentaires ne 
peuvent être techni-
quement ou économi-
quement séparés du 
marché principal sans 
inconvénient majeur 
pour le pouvoir adju-
dicateur, 

 

 ­ wanneer deze aanvul-
lende werken technisch 
of economisch niet 
kunnen gescheiden wor-
den van de hoofdop-
dracht, zonder een 
ernstig bezwaar op te 
leveren voor de aan-
bestedende overheid, 

 
 ou 
 

 of 
 

 ­  lorsque ces travaux 
complémentaires, 
quoique séparables de 
l'exécution du marché 
initial, sont stric-
tement nécessaires à 
son perfectionne-
ment ; 

 

 ­  wanneer deze aanvul-
lende werken, alhoewel 
scheidbaar van de uit-
voering van de oor-
spronkelijke opdracht, 
strikt noodzakelijk 
zijn voor de vervol-
making ervan ; 

 
 b) des travaux nouveaux, 

consistant dans la répé-
tition d'ouvrages simi-
laires, sont attribués à 
l'entrepreneur titulaire 
d'un premier marché par 
le même pouvoir adju-
dicateur, à condition que 
ces travaux soient con-
formes à un projet de 
base et que ce projet ait 
fait l'objet d'un premier 
marché passé après mise 
en concurrence. La possi-
bilité de recourir à 
cette procédure doit être 
indiquée dès la mise en 
concurrence de la pre-
mière opération ; 

 

 b) nieuwe werken die een 
herhaling zijn van soort-
gelijke werken, toever-
trouwd worden aan de 
aannemer die de eerste 
opdracht toegewezen kreeg 
door dezelfde aanbeste-
dende overheid, op voor-
waarde dat deze werken 
overeenstemmen met een 
basisontwerp en dat dit 
ontwerp het voorwerp uit-
maakte van een eerste 
opdracht die gegund werd 
na mededinging. De moge-
lijkheid om deze procedure 
aan te wenden dient bij 
het in mededinging stellen 
van de eerste verrichting 
vermeld te worden ; 

 
3°  dans le cas d'un marché public 

de fournitures : 
 

3° in het geval van een 
overheidsopdracht voor aanne-
ming van leveringen : 

 
 a) des livraisons complémen-

taires sont à effectuer 
par le fournisseur ini-
tial et sont destinées 
soit au renouvellement 
partiel de fournitures ou 

 a) door de oorspronkelijke 
leverancier bijkomende 
leveringen te doen zijn, 
die bestemd zijn voor de 
gedeeltelijke vernieuwing 
van de leveringen of de 



 45 
d'installations d'usage 
courant, soit à l'ex-
tension de fournitures ou 
d'installations existan-
tes, lorsque le chan-
gement de fournisseur 
obligerait le pouvoir 
adjudicateur à acquérir 
un matériel de technique 
différente entraînant une 
incompatibilité ou des 
difficultés d'utilisation 
et d'entretien dispropor-
tionnées ; 

 

installaties voor gewoon 
gebruik, of voor de 
uitbreiding van bestaande 
leveringen of instal-
laties, wanneer bij 
verandering van leve-
rancier de aanbestedende 
overheid zich verplicht 
zou zien ander materieel 
aan te schaffen met 
verschillende technische 
eigenschappen die een on-
verenigbaarheid zouden 
teweegbrengen of tot bui-
tenmaatse moeilijkheden 
zouden leiden inzake 
gebruik en onderhoud ; 

 
 b) il s'agit de fournitures 

cotées et achetées en 
bourse ; 

 

 b) het gaat om op de beurs 
genoteerde en aangekochte 
leveringen ; 

 
 c) il s'agit d'achats d'op-

portunité, lorsqu'il est 
possible d'acquérir des 
fournitures en profitant 
d'une occasion particu-
lièrement avantageuse qui 
s'est présentée dans une 
période de temps très 
courte et pour lesquelles 
le prix à payer est 
considérablement plus bas 
que les prix normalement 
pratiqués sur le marché ; 

 

 c) het gaat om opportuni-
teitsaankopen, wanneer het 
mogelijk is leveringen aan 
te schaffen aan uiterst 
gunstige voorwaarden die 
slechts een zeer korte 
tijd gelden, en waarvoor 
de te betalen prijs 
merkelijk lager is dan de 
op de markt gangbare 
prijzen ; 

 

 d) l'achat de fournitures 
dans des conditions par-
ticulièrement avantageu-
ses est possible soit 
auprès d'un fournisseur 
cessant définitivement 
ses activités commer-
ciales, soit auprès des 
curateurs ou liquidateurs 
d'une faillite, d'un 
concordat judiciaire ou 
d'une procédure de même 
nature existant dans les 
législations ou réglemen-
tations nationales ; 

 

 d) het gaat om aankopen van 
leveringen aan zeer 
gunstige voorwaarden ofwel 
bij een leverancier die 
definitief stopt met 
handeldrijven, ofwel bij 
curatoren of vereffenaars 
van faillissementen, ge-
rechtelijke akkoorden of 
gelijkaardige procedures 
die in de nationale wet-
gevingen of reglemente-
ringen voorkomen ; 

 

4°  dans le cas d'un marché public 
de services : 

 

4° in het geval van een 
overheidsopdracht voor aanne-
ming van diensten : 

 
 a) il s'agit d'ouvrages et 

objets d'art ou de pré-
 a) het gaat om kunst­ of 

precisiewerken en ­voor-
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cision dont l'exécution 
ne peut être confiée qu'à 
des artistes ou techni-
ciens éprouvés ; 

 

werpen waarvan de uitvoe-
ring slechts aan ervaren 
kunstenaars of technici 
kan worden toevertrouwd ; 

 
 b) des services complémen-

taires ne peuvent techni-
quement être séparés du 
marché principal ou lors-
que le coût n'excède pas 
20 p.c. de celui­ci ; 

 

 b) aanvullende diensten tech-
nisch niet kunnen geschei-
den worden van de hoofd-
opdracht of waarvoor de 
uitgave 20 pct. van deze 
opdracht niet over-
schrijdt; 

 
 c)  les services ne peuvent, 

en raison des nécessités 
techniques ou d'investis-
sements préalables impor-
tants, être confiés qu'à 
un prestataire de ser-
vices déterminé ; 

 

 c)  de diensten, uit hoofde 
van technische noodwendig-
heden of voorafgaande be-
langrijke investeringen, 
slechts kunnen worden toe-
vertrouwd aan één bepaalde 
dienstenverlener ; 

 
 d) les prix sont, en fait, 

soustraits au jeu normal 
de la concurrence ; 

 

 d) de prijzen in feite 
onttrokken zijn aan het 
normale spel van de 
mededinging ; 

 
 e)  il s'agit de services 

qu'il s'impose d'adjuger 
en dehors des territoires 
des Etats membres de la 
Communauté européenne en 
raison de leur nature ou 
de leurs conditions par-
ticulières ; 

 

 e)  het gaat om diensten die, 
uit hoofde van hun aard of 
hun bijzondere voor-
waarden, buiten het grond-
gebied van de Europese 
Gemeenschap moeten gegund 
worden ; 

 

5° dans le cas d'un marché public 
de services atteignant le 
montant fixé par le Roi pour 
la publicité européenne lors 
du lancement de la procédure, 
le marché fait suite à un 
concours de projets et doit, 
conformément aux règles y 
applicables, être attribué au 
lauréat ou à un des lauréats 
de ce concours. Dans ce 
dernier cas, tous les lauréats 
doivent être invités à 
participer aux négociations ; 

 

5° in het geval van een 
overheidsopdracht voor aanne-
ming van diensten die het 
bedrag bereiken dat bepaald 
werd door de Koning voor de 
Europese bekendmaking bij de 
aanvang van de procedure, de 
opdracht volgt op een 
prijsvraag voor ontwerpen en 
dient, overeenkomstig de regels 
die er op van toepassing zijn, 
te worden gegund aan de winnaar 
of aan één van de winnaars van 
deze wedstrijd. In dit laatste 
geval, dienen alle winnaars te 
worden uitgenodigd om deel te 
nemen aan de onderhandelingen ; 

 
6°  dans le cas d'un marché public 

de services atteignant le 
montant fixé par le Roi pour 
la publicité européenne lors 
du lancement de la procédure, 

6° in het geval van een 
overheidsopdracht voor 
aanneming van diensten die het 
bedrag bereiken dat bepaald 
werd door de Koning voor de 
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des services complémentaires 
ne figurant pas dans le projet 
initialement adjugé ni dans le 
premier marché conclu sont 
devenus nécessaires, à la 
suite d'une circonstance 
imprévue, à l'exécution de ce 
marché, à condition que 
l'attribution soit faite au 
prestataire de services qui 
exécute le marché initial : 

 

Europese bekendmaking bij de 
aanvang van de procedure, 
aanvullende diensten die niet 
voorkomen in het aanvankelijk 
goedgekeurde ontwerp noch in de 
eerste gesloten opdracht, zijn 
noodzakelijk geworden als 
gevolg van een onvoorziene 
omstandigheid, ter uitvoering 
van deze opdracht, op voor-
waarde dat de toekenning zou 
gebeuren aan de dienstverlener 
die de oorspronkelijke opdracht 
uitvoert : 

 
 - lorsque ces services com-

plémentaires ne peuvent 
être techniquement ou 
économiquement séparés du 
marché principal sans 
inconvénient majeur pour 
le pouvoir adjudicateur ; 

 

 - wanneer deze aanvullende 
diensten technisch of 
economisch niet kunnen 
gescheiden worden van de 
hoofdopdracht, zonder een 
ernstig bezwaar op te 
leveren voor de aan-
bestedende overheid ; 

 
 ou 
 

 of 

 - lorsque ces services com-
plémentaires, quoique sé-
parables de l'exécution 
du marché initial, sont 
strictement nécessaires à 
son perfectionnement. 

 

 - wanneer deze aanvullende 
diensten, alhoewel scheid-
baar van de uitvoering van 
de oorspronkelijke op-
dracht, strikt noodzake-
lijk zijn voor de vervol-
making ervan. 

 
Art. 40. ­ § 1er. ­ Dans le cas 
d'un marché public de fournitures, 
le pouvoir adjudicateur peut 
rejeter toute offre dont la part 
de produits originaires de pays 
tiers à la Communauté européenne 
excède la moitié de la valeur 
totale des produits composant 
cette offre. Pour l'application du 
présent article, les logiciels 
utilisés dans les équipements de 
réseaux publics de télécom-
munications sont considérés comme 
des produits. 
 

Art. 40. ­ § 1. ­ In het geval van 
een overheidsopdracht voor aan-
neming van leveringen, mag de 
aanbestedende overheid elke offerte 
afwijzen die voor meer dan de helft 
van de totale waarde, producten 
bevat die afkomstig zijn uit derde 
landen. Voor de toepassing van dit 
artikel, wordt de programmatuur, 
gebruikt in de uitrusting van 
telecommunicatienetwerken, 
beschouwd als een product. 
 

On entend par pays tiers tout pays 
avec lequel la Communauté 
européenne n'a pas conclu, dans un 
cadre multilatéral ou bilatéral, 
un accord assurant un accès 
comparable et effectif des 
entreprises de la Communauté aux 
marchés de ce pays. Le Roi établit 
la liste des pays avec lesquels un 

Worden beschouwd als derde landen, 
alle landen waarmee de Europese 
Gemeenschap in een bilateraal of 
multilateraal verband geen overeen-
komst gesloten heeft die aan 
ondernemingen van de Gemeenschap 
een vergelijkbare en daadwerkelijke 
toegang waarborgt tot de opdrachten 
van deze landen. De Koning stelt de 
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tel accord a été conclu. 
 

lijst op van de landen waarmee een 
dergelijke overeenkomst werd 
gesloten. 
 

Si deux ou plusieurs offres sont 
jugées équivalentes, le pouvoir 
adjudicateur doit donner la 
préférence à celle des offres qui 
ne peut être rejetée en 
application de l'alinéa 1er. Pour 
le critère du prix, une telle 
offre est considérée comme 
équivalente si elle n'excède pas 
de 3 p.c. le montant d'une offre à 
laquelle s'applique l'alinéa 1er. 
 

Indien twee of meer offertes 
gelijkwaardig geoordeeld worden, 
dient de aanbestedende overheid de 
voorkeur te geven aan die offerte 
die niet kan afgewezen worden in 
toepassing van het eerste lid. 
Inzake het prijscriterium wordt 
dergelijke offerte beschouwd als 
gelijkwaardig indien ze het bedrag 
van de offerte waarop het eerste 
lid van toepassing is, niet met 
meer dan 3 pct. overschrijdt. 
 

L'obligation visée à l'alinéa 
précédent ne s'impose cependant 
pas si le pouvoir adjudicateur 
devait par ce fait acquérir un 
matériel présentant des caracté-
ristiques techniques différentes 
de celles du matériel déjà 
existant, entraînant une incom-
patibilité ou des difficultés 
techniques d'utilisation ou d'en-
tretien ou des coûts dispro-
portionnés. 
 

De verplichting bedoeld in het 
voorgaande lid geldt nochtans niet 
indien de aanbestedende overheid 
hierdoor zou moeten overgaan tot 
het aanschaffen van materieel dat 
op technisch gebied verschilt van 
het reeds bestaande materieel en 
dat een onverenigbaarheid of 
technische moeilijkheden inzake 
gebruik of onderhoud of overmatige 
kosten zou teweegbrengen. 
 

§ 2. ­ Pour l'application du § 
1er, la part des produits 
originaires des pays tiers est 
déterminée conformément au 
règlement (CEE) n° 802/68 du 
Conseil, du 27 juin 1968 relatif à 
la définition commune de la notion 
d'"origine des marchandises". 
 

§ 2. ­ Voor de toepassing van § 1, 
wordt het gedeelte van de producten 
afkomstig uit derde landen bepaald 
overeenkomstig de verordening (EEG) 
nr. 802/68 van de Raad, van 27 juni 
1968 betreffende de gemeen-
schappelijke definitie van het 
begrip "oorsprong van goederen". 
 

Pour la détermination de la part 
de produits originaires des pays 
tiers, ne sont pas pris en compte 
les pays tiers avec lesquels la 
Communauté européenne a conclu un 
accord assurant un accès 
comparable et effectif des 
entreprises de la Communauté aux 
marchés de ces pays tiers. 

Voor de bepaling van het gedeelte 
van de producten afkomstig uit 
derde landen, worden niet in 
aanmerking genomen deze derde 
landen waarmee de Europese 
Gemeenschap een akkoord gesloten 
heeft dat aan ondernemingen van de 
Gemeenschap een vergelijkbare en 
daadwerkelijke toegang verleent tot 
opdrachten van deze derde landen. 
 

Art. 41. ­ Les articles 6 à 12, 
18, 18bis et 19, 21bis §§ 1er et 3, 
22 et 23 sont également 
applicables aux marchés publics 
visés par le présent titre. 
 

Art. 41. ­ De artikelen 6 tot 12, 
18, 18bis en 19, 21bis §§ 1 en 3, 
22 en 23 zijn eveneens van 
toepassing op de over-
heidsopdrachten bedoeld in deze 
titel. 
 

CHAPITRE III. - DISPOSITIONS HOOFDSTUK III. - BIJKOMENDE 
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COMPLEMENTAIRES POUR LES MARCHES 
PUBLICS DE TRAVAUX, DE FOURNITURES 

ET DE SERVICES ATTEIGNANT LE 
MONTANT FIXE PAR LE ROI POUR LA 
PUBLICITE EUROPEENNE LORS DU 
LANCEMENT DE LA PROCEDURE. 

 

BEPALINGEN VOOR DE OVERHEIDSOP-
DRACHTEN VOOR AANNEMING VAN WERKEN, 
VAN LEVERINGEN EN DIENSTEN DIE HET 
BEDRAG BEPAALD DOOR DE KONING VOOR 
DE EUROPESE BEKENDMAKING BIJ DE 
AANVANG VAN DE PROCEDURE BEREIKEN 

 
Art. 41bis. - Pour l'application 
du présent chapitre, on entend 
par : 
 

Art. 41bis. - Voor de toepassing 
van dit hoofdstuk, wordt verstaan 
onder : 
 

- marché public de travaux : le 
contrat à titre onéreux d'un 
montant estimé hors taxe sur 
la valeur ajoutée égal ou 
supérieur aux montants fixés 
par le Roi pour les marchés 
soumis à la publicité 
européenne, conclu entre un 
entrepreneur et un pouvoir 
adjudicateur et ayant pour 
objet soit l’exécution, soit 
conjointement la conception et 
l’exécution de travaux 
relatifs à une des activités 
mentionnées à l’annexe 1 de la 
loi ou d’un ouvrage, soit la 
réalisation, par quelque moyen 
que ce soit, d’un ouvrage 
répondant aux besoins précisés 
par le pouvoir adjudicateur. 
Un ouvrage est le résultat 
d’un ensemble de travaux de 
bâtiment ou de génie civil 
destiné à remplir par lui-même 
une fonction économique ou 
technique ; 

 

- overheidsopdracht voor 
aanneming van werken : de 
overeenkomst onder bezwarende 
titel, voor een geraamd bedrag 
zonder belasting over de 
toegevoegde waarde dat gelijk 
is aan of groter is dan de 
bedragen vastgesteld door de 
Koning voor de 
overheidsopdrachten onderworpen 
aan de Europese bekendmaking, 
gesloten tussen een aannemer en 
een aanbestedende overheid en 
die betrekking heeft op hetzij 
het uitvoeren, hetzij zowel het 
ontwerpen als het uitvoeren van 
werken in het kader van één van 
de in bijlage 1 van deze wet 
vermelde werkzaamheden of van 
een bouwwerk, dan wel het laten 
uitvoeren, met elke middelen 
dan ook, van een bouwwerk dat 
aan de door de aanbestedende 
overheid vastgestelde behoeften 
voldoet. Een bouwwerk is het 
product van een geheel van 
bouwkundige of civieltechnische 
werken dat ertoe bestemd is als 
zodanig een economische of 
technische functie te 
vervullen ; 

 
-  marché public de fournitures : 

le contrat à titre onéreux 
d'un montant estimé hors taxe 
sur la valeur ajoutée égal ou 
supérieur aux montants fixés 
par le Roi pour les marchés 
publics soumis à la publicité 
européenne, conclu entre un 
fournisseur et un pouvoir 
adjudicateur et ayant pour 
objet l'acquisition, par 
contrat d'achat ou d'entre-
prise, la location, la loca-
tion-vente ou le crédit-bail, 
avec ou sans option d'achat, 

- overheidsopdrachten voor aanne-
ming van leveringen : de over-
eenkomst onder bezwarende ti-
tel, voor een geraamd bedrag 
zonder belasting op de 
toegevoegde waarde dat gelijk 
is aan of groter is dan de 
bedragen vastgesteld door de 
Koning voor de overheids-
opdrachten onderworpen aan de 
Europese bekendmaking, gesloten 
tussen een leverancier en een 
aanbestedende overheid en die 
betrekking heeft op de ver-
werving door koop of aanne-
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de produits ; 

 
mingsovereenkomst, de huur, de 
huurkoop of de leasing met of 
zonder aankoopoptie van pro-
ducten ; 

 
-  marché public de services : le 

contrat à titre onéreux d'un 
montant estimé hors taxe sur 
la valeur ajoutée égal ou 
supérieur aux montants fixés 
par le Roi pour les marchés 
publics soumis à la publicité 
européenne, conclu entre un 
prestataire de services et un 
pouvoir adjudicateur et ayant 
pour objet des services visés 
dans l'annexe 2 de la loi ; 

 

-  overheidsopdracht voor aanne-
ming van diensten : de overeen-
komst onder bezwarende titel, 
voor een geraamd bedrag zonder 
belasting op de toegevoegde 
waarde, dat gelijk is aan of 
groter is dan de bedragen 
vastgesteld door de Koning voor 
de overheidsopdrachten onder-
worpen aan de Europese 
bekendmaking, gesloten tussen 
een dienstverlener en een 
aanbestedende overheid en die 
betrekking heeft op in bijlage 
2 bij deze wet vermelde 
diensten ; 

 
-  accord-cadre : l'accord entre 

un pouvoir adjudicateur et un 
ou plusieurs prestataires de 
services, ayant pour objet de 
fixer les termes, notamment en 
matière de prix et, le cas 
échéant, de quantités envi-
sagées, de marchés à passer au 
cours d'une période donnée. 

 

- raamovereenkomst : de overeen-
komst tussen een aanbestedende 
overheid en één of meer 
dienstverleners, met betrekking 
tot het vastleggen van de 
voorwaarden, met name inzake 
prijzen, en in voorkomend geval 
de beoogde hoeveelheden, van 
opdrachten die zullen gegund 
worden in de loop van een 
gegeven periode. 

 
Art. 41ter. - § 1er. - Le présent 
chapitre ne s'applique pas : 
 

Art. 41ter. § 1. - Dit hoofdstuk is 
niet van toepassing op : 
 

1° aux marchés publics : 
 

1° de overheidsopdrachten : 

a) qu’une entreprise publique passe 
auprès d’une entreprise liée, ou 

 

a) die door een overheidsbedrijf aan 
een verbonden onderneming worden 
gegund, of 

 
b) qu’une co-entreprise constituée, 

aux fins de la poursuite des 
activités visées au présent 
chapitre, de plusieurs 
entreprises publiques et 
d’entités adjudicatrices au sens 
du livre II, passe auprès d’une 
de ces entreprises publiques ou 
entités adjudicatrices ou d’une 
entreprise liée à une de celles-
ci. 

 

b) die, met het oog op de 
uitoefening van de in dit 
hoofdstuk bedoelde werkzaamheden, 
door een gemeenschappelijke 
onderneming, bestaande uit 
meerdere overheidsbedrijven en 
uit aanbestedende diensten als 
bedoeld in boek II, worden gegund 
aan één van deze overheids-
bedrijven of aanbestedende 
diensten of aan een onderneming 
die verbonden is met één van deze 
overheidsbedrijven of 
aanbestedende diensten. 
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Cette exception ne vaut qu’à la 
condition que quatre-vingts pour 
cent au moins du chiffre 
d’affaires moyen réalisé 
respectivement en matière de 
travaux, de fournitures ou de 
services par cette entreprise au 
cours des trois dernières années 
provienne de la prestation de ces 
travaux, fournitures ou services 
aux entreprises auxquelles elle 
est liée. 
 

Deze uitzondering geldt slechts 
op voorwaarde dat minstens 
tachtig percent van de gemiddelde 
omzet, die deze onderneming 
respectievelijk inzake werken, 
leveringen of diensten 
verwezenlijkt heeft tijdens de 
voorbije drie jaar, voortvloeit 
uit deze werken, leveringen of 
diensten verricht voor rekening 
van de ondernemingen waarmee zij 
verbonden is. 
 

Lorsque, en fonction de la date 
de création ou du début 
d’activité de l’entreprise liée, 
le chiffre d’affaires n’est pas 
disponible pour les trois 
dernières années, il suffit que 
cette entreprise démontre que la 
réalisation du chiffre d’affaires 
moyen est vraisemblable, 
notamment par des projections 
d’activités. 
 

Wanneer de omzet over de voorbije 
drie jaar niet beschikbaar is op 
basis van de datum van oprichting 
of aanvang van de 
bedrijfswerkzaamheden van de 
verbonden onderneming, volstaat 
het dat deze onderneming onder 
meer door het extrapoleren van 
werkzaamheden aantoont dat de 
gemiddelde omzet aannemelijk is. 

Lorsque des travaux, des 
fournitures ou des services 
identiques ou similaires sont 
prestés par plus d’une entreprise 
liée à l’entreprise publique ou à 
l’entité adjudicatrice, il faut 
tenir compte du chiffre 
d’affaires total résultant 
respectivement des travaux, des 
fournitures ou des services 
prestés par ces entreprises. 
 

Wanneer identieke of 
gelijkaardige werken, leveringen 
of diensten door meer dan één met 
het overheidsbedrijf of de 
aanbestedende dienst verbonden 
onderneming worden verricht, 
dient rekening te worden gehouden 
met de totale omzet die 
respectievelijk voortvloeit uit 
de door deze ondernemingen 
gepresteerde werken, leveringen 
of diensten. 
 

Par entreprise liée, on entend 
toute entreprise dont les comptes 
annuels sont consolidés avec ceux 
de l’entreprise publique ou de 
l’entité adjudicatrice 
conformément aux exigences de la 
septième directive 83/349/CEE du 
Conseil du 13 juin 1983, fondée 
sur l’article 54, 3, g, du 
Traité, concernant les comptes 
consolidés. Dans le cas 
d’entreprises publiques ou 
d’entités adjudicatrices non 
soumises à la directive 
83/349/CEE, on entend par 
"entreprise liée" toute 
entreprise : 
 

Onder verbonden onderneming wordt 
verstaan: een onderneming waarvan 
de jaarrekening geconsolideerd is 
met die van het overheidsbedrijf 
of aanbestedende dienst 
overeenkomstig de voorschriften 
van de zevende richtlijn 
83/349/EEG van de Raad van 13 
juni 1983 op basis van artikel 
54, 3, g, van het Verdrag 
betreffende de geconsolideerde 
jaarrekening. In het geval van 
overheidsbedrijven of van 
aanbestedende diensten die niet 
tot het toepassingsgebied van 
richtlijn 83/349/EEG behoren, 
verstaat men onder "verbonden 
onderneming" elke onderneming : 
 

i) sur laquelle l’entreprise i) waarop het overheidsbedrijf 
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publique ou l’entité 
adjudicatrice peut exercer, 
directement ou indirectement, 
une influence dominante parce 
qu’elle 

 

of de aanbestedende dienst 
rechtstreeks of 
onrechtstreeks een 
overheersende invloed kan 
uitoefenen omdat deze 

- détient la majorité du 
capital de l’entreprise, 
ou 

 

- de meerderheid van het 
kapitaal van de 
onderneming bezit, of 

- dispose de la majorité 
des voix attachées aux 
parts émises par 
l’entreprise, ou 

 

- over de meerderheid van 
de stemmen beschikt die 
aan de door de 
onderneming uitgegeven 
aandelen zijn verbonden, 
of 

 
- peut désigner plus de la 

moitié des membres de 
l’organe d’adminis-
tration, de direction ou 
de surveillance de 
l’entreprise ; 

  

- meer dan de helft van de 
leden van het bestuurs-, 
leidinggevend of 
toezichthoudend orgaan 
van de onderneming kan 
aanwijzen ; 

 
ii)ou qui peut exercer une même 

influence dominante qu’au i) 
sur l’entreprise publique ou 
l’entité adjudicatrice ; 

 

ii) of die eenzelfde 
overheersende invloed als in 
i) kan uitoefenen op het 
overheidsbedrijf of de 
aanbestedende dienst ; 

 
iii)ou qui, comme l’entreprise 

publique ou l’entité 
adjudicatrice, est soumise à 
une même influence dominante 
qu’au 1° d’une autre 
entreprise du fait de la 
propriété, de la 
participation financière ou 
des règles qui la régissent. 

 

iii)of die, zoals het 
overheidsbedrijf of de 
aanbestedende dienst, onder 
eenzelfde overheersende 
invloed als in 1° staat die 
uitgaat van een andere 
onderneming uit hoofde van 
eigendom, financiële 
deelneming of van de voor 
deze laatste onderneming 
geldende voorschriften. 

 
§ 1erbis.  Les dispositions du 
présent article s’appliquent 
également aux marchés publics 
n’atteignant pas le montant fixé 
par le Roi pour la publicité 
européenne lors du lancement de la 
procédure. 
 

§ 1bis.  De bepalingen van dit 
artikel zijn eveneens van 
toepassing op de opdrachten met 
een waarde die lager is dan het 
door de Koning bepaalde bedrag 
voor de Europese bekendmaking bij 
de aanvang van de procedure. 

§ 2. - L'article 38 de la loi 
s'applique aux exceptions en vertu 
du § 1er. 
 

§ 2. - Artikel 38 van de wet is van 
toepassing op de uitsluitingen 
krachtens § 1. 
 

Art. 41quater. - L'article 39, § 
2, 4°, de la loi ne s'applique pas 
aux marchés publics visés au 
présent chapitre. 

Art. 41quater. - Artikel 39, § 2, 
4°, van de wet is niet van 
toepassing op de in dit hoofdstuk 
bedoelde overheidsopdrachten. 
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Art. 41quinquies. - Les articles 
3, § 2, 20, 21 et 36 s'appliquent 
aux marchés publics visés au 
présent chapitre. 
 

Art. 41quinquies. - Artikelen 3, § 
2, 20, 21 en 36 zijn van toepassing 
op de overheidsopdrachten bedoeld 
in dit hoofdstuk. 
 

TITRE V. ­ DISPOSITIONS DIVERSES 
 

TITEL V. ­ DIVERSE BEPALINGEN 
 

 
Art. 42. ­ Les dispositions du 
livre premier ne sont pas appli-
cables aux pouvoirs adjudicateurs 
visés à l'article 4, § 1er et § 2, 
1° à 8° et 10°, pour les marchés 
de travaux, de fournitures et de 
services se rapportant à la 
production d'électricité. 
 

Art. 42. ­ De bepalingen van het 
eerste boek zijn niet van 
toepassing op de aanbestedende 
overheden bedoeld in artikel 4, § 1 
en § 2, 1° tot 8° en 10° voor de 
opdrachten voor aanneming van 
werken, leveringen en diensten die 
betrekking hebben op de productie 
van elektriciteit. 
 

Art. 43. ­ § 1er. ­ Le Roi peut 
prendre, pour les marchés publics 
et les concessions de travaux 
publics soumis au présent livre, 
les mesures nécessaires, y compris 
l'abrogation, l'ajout, la modifi-
cation ou le remplacement de dis-
positions légales, pour assurer la 
transposition des dispositions 
obligatoires résultant du Traité 
instituant la Communauté économi-
que européenne et des actes 
internationaux pris en vertu de 
celui­ci. 
 

Art. 43. ­ § 1. ­ De Koning kan, 
voor de overheidsopdrachten en de 
concessies van openbare werken 
onderworpen aan dit boek, elke 
maatregel, met inbegrip van de 
opheffing, aanvulling, wijziging of 
vervanging van wetsbepalingen, 
nemen die nodig is om de omzetting 
te verzekeren van de verplichtingen 
die voortvloeien uit het Verdrag 
tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap en de 
internationale maatregelen die 
krachtens dit verdrag genomen 
werden. 
 

Ces mesures feront l'objet d'un 
rapport, qui sera soumis aux 
Chambres législatives au cours de 
la session, si elles sont réunies, 
sinon au début de leur session la 
plus proche. 
 
 
 

Deze maatregelen zullen het 
voorwerp uitmaken van een verslag 
dat zal voorgelegd worden aan de 
wetgevende Kamers in de loop van de 
zitting indien zij vergaderen, 
zoniet bij de aanvang van hun 
eerstvolgende zitting. 
 

§ 2. ­ Le Roi peut charger le 
Premier Ministre d'adapter cer-
tains montants fixés dans les 
arrêtés d'exécution en fonction 
des révisions biennales prévues 
dans les directives européennes, 
déterminant la contrevaleur en 
monnaie nationale des seuils 
indiqués dans ces directives. 
 

§ 2. ­ De Koning kan de Eerste 
Minister belasten met de aanpassing 
van bepaalde bedragen die in de 
uitvoeringsbesluiten vastgelegd 
zijn in functie van de twee-
jaarlijkse herzieningen voorzien in 
de Europese richtlijnen en die de 
waarde in nationale munt aangeven 
van de drempels waarvan sprake in 
deze richtlijnen. 
 

Art. 44. ­ Les dispositions 
organiques ou statutaires des 
pouvoirs adjudicateurs visés aux 
articles 4 et 26, contraires ou 

Art. 44. ­ De organieke of 
statutaire bepalingen van de 
aanbestedende overheden bedoeld in 
de artikelen 4 en 26 die 
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non conformes aux dispositions de 
la présente loi, ne sont plus 
applicables aux marchés publics, 
ni aux concessions de travaux 
publics annoncés après la date 
d'entrée en vigueur de la présente 
loi. 
 

tegenstrijdig of niet verenigbaar 
zijn met de bepalingen van deze 
wet, zijn niet langer van 
toepassing op de overheidsop-
drachten en concessies voor 
openbare werken die na de in-
werkingtreding van deze wet worden 
aangekondigd. 
 

Le Roi peut mettre le texte des 
dispositions organiques et statu-
aires en concordance avec celui de 
la présente loi pour les pouvoirs 
adjudicateurs visés à l'alinéa 1er 
et qui relèvent, en vertu d'une 
loi ou d'un arrêté, de l'autorité 
hiérarchique ou du contrôle d'un 
ministre. 
 

De Koning kan de organieke 
bepalingen betreffende en de 
statuten van de in het eerste lid 
bedoelde aanbestedende overheden, 
althans van die welke onder het 
gezag of het toezicht van een 
Minister staan, met de bepalingen 
van deze wet in overeenstemming 
brengen. 
 

Art. 45. ­ A la loi du 20 mars 
1991 organisant l'agréation 
d'entrepreneurs de travaux sont 
apportées les modifications 
suivantes : 
 

Art. 45. ­ Aan de wet van 20 maart 
1991 houdende regeling van de 
erkenning van aannemers van werken 
worden de volgende wijzigingen 
aangebracht : 
 

1° à l'article 1er, 2°, les mots 
"la loi relative aux marchés 
publics : la loi du 14 juillet 
1976 relative aux marchés 
publics de travaux, de 
fournitures et de services" 
sont remplacés par les mots: 
"la loi relative aux marchés 
publics : la loi du 24 
décembre 1993 relative aux 
marchés publics et à certains 
marchés de travaux, de 
fournitures et de services" ; 

 

1° in artikel 1, 2°, worden de 
woorden "de wet betreffende de 
overheidsopdrachten : de wet 
van 14 juli 1976 betreffende de 
overheidsopdrachten voor aanne-
ming van werken, leveringen en 
diensten" vervangen door het 
volgende : "de wet betreffende 
de overheidsopdrachten : de wet 
van 24 december 1993 betref-
fende de overheidsopdrachten en 
sommige opdrachten voor aan-
neming van werken, leveringen 
en diensten" ; 

 
2°  à l'article 2, l'alinéa 1er 

est remplacé par l'alinéa 
suivant : "La présente loi est 
applicable aux marchés publics 
de travaux attribués par les 
personnes de droit public, et 
par les autres personnes 
auxquelles s'appliquent les 
titres II et IV du livre 
premier de la loi du 24 
décembre 1993 relative aux 
marchés publics et à certains 
marchés de travaux, de 
fournitures et de services". 

 

2° in artikel 2, wordt het eerste 
lid vervangen door het vol-
gende : "Deze wet is van 
toepassing op de overheidsop-
drachten die toegewezen worden 
door de publieke rechtspersonen 
en andere personen waarop 
titels II en IV van het eerste 
boek van de wet van 24 december 
1993 betreffende de overheids-
opdrachten en sommige op-
drachten voor aanneming van 
werken, leveringen en diensten 
van toepassing zijn". 

 
Art. 46. ­ L'article 11, § 1er, de 
la loi du 21 mars 1991 portant 
réforme de certaines entreprises 

Art. 46. ­ Artikel 11, § 1, van de 
wet van 21 maart 1991 betreffende 
hervorming van sommige economische 
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publiques économiques est remplacé 
par la disposition suivante : 
 

overheidsbedrijven wordt vervangen 
door de volgende bepaling : 
 

"§ 1er. Les entreprises publiques 
autonomes ne sont soumises à 
l'application de la loi du 24 
décembre 1993 relative aux marchés 
publics et à certains marchés de 
travaux, de fournitures et de 
services que pour les marchés 
publics ayant trait à leurs tâches 
de service public. Cela ne porte 
pas préjudice à la mise en 
concurrence dans le cadre de la 
Communauté européenne de certains 
marchés n'ayant pas trait à ces 
mêmes tâches, mais se rapportant à 
une des activités visées par les 
livres premier et II de cette 
loi.". 
 

"§ 1. De autonome overheidsbedrij-
ven zijn enkel onderworpen aan de 
toepassing van de wet van 24 
december 1993 betreffende de 
overheidsopdrachten en sommige 
opdrachten voor aanneming van 
werken, leveringen en diensten voor 
de overheidsopdrachten die betrek-
king hebben op taken van openbare 
dienst. Dit doet geen afbreuk aan 
de in mededingingstelling voorzien 
in het kader van de Europese 
Gemeenschap van sommige opdrachten 
die geen betrekking hebben op deze 
zelfde taken doch slaan op één van 
de werkzaamheden bedoeld in boek I 
en boek II van deze wet.". 
 

LIVRE II. ­ DE LA MISE EN 
CONCURRENCE DANS LE CADRE DE LA 
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE CERTAINS 
MARCHES DE TRAVAUX, DE FOURNITURES 
ET DE SERVICES DANS LES SECTEURS 
DE L'EAU, DE L'ENERGIE, DES TRANS-

PORTS ET DES SERVICES POSTAUX 
 

BOEK II. ­ MEDEDINGING IN HET RAAM 
VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAP VAN 

BEPAALDE OPDRACHTEN VOOR AANNEMING 
VAN WERKEN, LEVERINGEN EN DIENSTEN 
IN  DE  SECTOREN WATER, ENERGIE, 

VERVOER EN POSTDIENSTEN 
 

TITRE PREMIER. ­ MARCHES DE 
TRAVAUX, DE FOURNITURES ET DE 

SERVICES CONCLUS PAR DES 
ENTREPRISES PRIVEES 

 

EERSTE   TITEL.  ­  OPDRACHTEN   
VOOR AANNEMING VAN WERKEN, 

LEVERINGEN EN DIENSTEN   GEGUND   
DOOR PRIVE­ONDERNEMINGEN 

 
CHAPITRE PREMIER. ­ CHAMP D'APPLI-
CATION ET DISPOSITIONS GENERALES 

 

EERSTE HOOFDSTUK. ­ TOEPASSINGS-
GEBIED EN ALGEMENE BEPALINGEN 

 
Section première. ­ Entités 
adjudicatrices et définitions 

 

Eerste afdeling. ­ Aanbestedende 
diensten en definitie 

 
Art. 47.  ­ § 1er. ­ Les dispo-
sitions du présent titre sont 
applicables aux personnes de droit 
privé bénéficiant de droits 
spéciaux ou exclusifs, ci­après 
dénommées "entités adjudica-
trices", lorsqu'elles exercent une 
activité visée au présent titre. 
Une liste non limitative de ces 
entités est établie par le Roi. 
 

Art. 47. ­ § 1. ­ De bepalingen van 
deze titel zijn van toepassing op 
de privaatrechtelijke personen die 
bijzondere of uitsluitende rechten 
genieten, hierna "aanbestedende 
diensten" genoemd, wanneer zij 
werkzaamheden uitvoeren zoals 
bedoeld in deze titel. Een 
niet­limitatieve lijst van deze 
diensten wordt door de Koning 
opgesteld. 
 

§ 2. ­ Les dispositions du présent 
titre ne s'appliquent que pour les 
marchés de travaux, de fournitures 
et de services dont les montants 
estimés sont égaux ou supérieurs 
aux montants fixés par le Roi. 

§ 2. ­ De bepalingen van deze titel 
zijn slechts van toepassing voor 
opdrachten voor aanneming van 
werken, leveringen en diensten 
waarvan de geraamde bedragen gelijk 
zijn aan of hoger liggen dan de 



 56 
 bedragen vastgesteld door de 

Koning. 
 

Ces marchés sont passés avec mise 
en concurrence, suivant les modes 
prévus au présent titre. 
 

Deze opdrachten worden gegund met 
mededinging, volgens de wijzen 
voorzien in deze titel. 
 

§ 3. ­ Chaque entité adjudicatrice 
organise les modes de passation 
des marchés visés au § 2 dans le 
respect des dispositions du 
présent titre. 
 

§ 3. ­ Elke aanbestedende dienst 
regelt de gunningswijzen van de in 
§ 2 bedoelde opdrachten, met 
inachtneming van de bepalingen van 
deze titel. 
 

Art. 48. ­ Au sens du présent 
titre, on entend par : 
 

Art. 48. ­ In de zin van deze titel 
verstaat men onder : 
 

­  marché de travaux : le contrat 
à titre onéreux conclu par 
écrit entre un entrepreneur et 
une entité adjudicatrice et 
ayant pour objet soit l'exé-
cution, soit conjointement 
l'exécution et la conception, 
soit la réalisation, par 
quelque moyen que ce soit, de 
travaux relatifs à une des 
prestations visées à l'annexe 
1 de la loi. Ce contrat peut 
comporter à titre accessoire 
les fournitures et les 
services nécessaires à son 
exécution ; 

 

­ opdracht voor aanneming van 
werken : de schriftelijke 
overeenkomst onder bezwarende 
titel die is gesloten tussen 
enerzijds een aannemer en een 
aanbestedende dienst anderzijds 
en die betrekking heeft hetzij 
op de uitvoering, hetzij op de 
uitvoering samen met het 
ontwerp, hetzij op de 
verwezenlijking, met welke 
middelen ook van werken in 
verband met één van de 
verrichtingen bedoeld in 
bijlage 1 van de wet. Deze 
overeenkomst mag, bijkomend, de 
leveringen en de diensten 
bevatten die nodig zijn voor de 
uitvoering ervan ; 

 
­ marché de fournitures : le 

contrat à titre onéreux conclu 
par écrit entre un fournisseur 
et une entité adjudicatrice et 
ayant pour objet l'acquisi-
tion, par contrat d'achat ou 
d'entreprise, location, loca-
tion­vente ou crédit­bail, 
avec ou sans option d'achat, 
de produits [] ; 

 

­ opdracht voor aanneming van 
leveringen : de schriftelijke 
overeenkomst onder bezwarende 
titel die is gesloten tussen 
enerzijds een leverancier en 
een aanbestedende dienst 
anderzijds, en die betrekking 
heeft op de verwerving door 
koop­ of aannemingsovereen-
komst,  huur, huurkoop of 
leasing met of zonder aan-
koopoptie van producten [] ; 

 
-  marché de services : le 

contrat à titre onéreux conclu 
par écrit entre un prestataire 
de services et une entité 
adjudicatrice et ayant pour 
objet des services visés à 
l'annexe 2 de la loi. Les 
marchés qui incluent des 
services et des fournitures 

- opdracht voor aanneming van 
diensten : de schriftelijke 
overeenkomst onder bezwarende 
titel gesloten tussen enerzijds 
een dienstverlener en een 
aanbestedende dienst anderzijds 
en die betrekking heeft op 
diensten bedoeld in de bijlage 
2 bij de wet. Opdrachten die 
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sont considérés comme des 
marchés de fournitures lorsque 
la valeur totale des 
fournitures est supérieure à 
la valeur des services 
couverts par le marché ; 

 

zowel diensten als leveringen 
omvatten, worden beschouwd als 
opdrachten voor aanneming van 
leveringen wanneer de totale 
waarde van de leveringen meer 
bedraagt dan de waarde van de 
onder de opdracht vallende 
diensten ; 

 
- concours de projets : la 

procédure permettant à une 
entité adjudicatrice d'acqu-
érir un plan ou un projet, sur 
la base d'un choix effectué 
par un jury. Ce concours donne 
lieu soit à l'attribution d'un 
marché de services, soit, 
après un appel à la concur-
rence, au choix d'un ou de 
plusieurs projets avec ou sans 
octroi de primes aux lauréats, 
dans le respect des règles 
déterminées par le Roi ; 

 

-  prijsvraag voor ontwerpen : de 
procedure die een aanbestedende 
dienst toelaat een plan of een 
ontwerp, gekozen door een jury, 
aan te schaffen. Deze 
prijsvraag leidt tot hetzij de 
gunning van een opdracht voor 
aanneming van diensten hetzij, 
na raadpleging van de 
mededinging, tot de keuze van 
één of meer ontwerpen met of 
zonder toekenning van premies 
aan de laureaten, volgens de 
regels bepaald door de Koning ; 

 
­  accord­cadre : l'accord entre 

une entité adjudicatrice et un 
ou plusieurs entrepreneurs, 
fournisseurs ou prestataires 
de services, ayant pour objet 
de fixer les termes, notamment 
en matière de prix et, le cas 
échéant, de quantités envi-
sagées, de marchés à passer au 
cours d'une période donnée ; 

 

­ raamovereenkomst : de overeen-
komst tussen een aanbestedende 
dienst en één of meer aan-
nemers, leveranciers of dienst-
verleners met betrekking tot 
het vastleggen van de voor-
waarden, met name inzake 
prijzen en, in voorkomend 
geval, voor de beoogde hoeveel-
heden, van opdrachten die 
zullen gegund worden in de loop 
van een gegeven periode ; 

 
­ droits spéciaux ou exclusifs : 

les droits accordés par 
l’autorité compétente au moyen 
de toute disposition 
législative, réglementaire ou 
administrative ayant pour 
effet de réserver à une ou 
plusieurs entités l’exercice 
d’une activité visée au 
présent livre et d’affecter 
substantiellement la capacité 
des autres entités d’exercer 
cette activité ; 

 

­ bijzondere of uitsluitende 
rechten : de rechten die 
voortvloeien uit een door een 
bevoegde overheid verleende 
machtiging op grond van een 
wettelijke, reglementaire of 
administratieve bepaling die 
tot gevolg heeft dat de 
uitoefening van een van de in 
dit boek bedoelde werkzaamheden 
aan een of meer entiteiten 
voorbehouden blijft waardoor de 
mogelijkheden van andere 
entiteiten om dezelfde 
werkzaamheid uit te oefenen 
wezenlijk nadelig worden 
beïnvloed ; 

 
­ procédure ouverte : la procé-

dure dans laquelle tout entre-
preneur, fournisseur ou pres-

­  openbare procedure : de proce-
dure waarbij elke belangstel-
lende aannemer,  leverancier of 
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tataire de services intéressé 
peut soumissionner ; 

 

dienstverlener mag inschrij-
ven ; 

 
­ procédure restreinte : la 

procédure dans laquelle seuls 
les candidats invités par 
l'entité adjudicatrice peuvent 
soumissionnern ; 

 

­ beperkte procedure : de proce-
dure waarbij alleen de door de 
aanbestedende dienst daartoe 
aangezochte gegadigden mogen 
inschrijven ; 

 
­ procédure négociée : la procé-

dure dans laquelle l'entité 
adjudicatrice consulte les 
entrepreneurs, fournisseurs ou 
prestataires de services de 
son choix et négocie les 
conditions du marché avec un 
ou plusieurs d'entre eux. 

 

­ onderhandelingsprocedure : de 
procedure waarbij de aan-
bestedende dienst de aannemers, 
leveranciers of dienstverleners 
van zijn keuze raadpleegt en 
over de voorwaarden van de 
opdracht onderhandelt met één 
of meer van hen. 

 
Section II. ­ Marchés dans les 

secteurs de l'eau et de l'énergie 
et exclusions spécifiques 

 

Afdeling II. ­ Opdrachten in de 
sectoren water en energie en speci-

fieke uitsluitingen 
 

Art. 49. ­ Dans les secteurs de 
l'eau et de l'énergie, sont 
soumises aux dispositions du 
présent titre les activités 
suivantes : 
 

Art. 49. ­ In de sectoren water en 
energie zijn de hiernavolgende 
werkzaamheden onderworpen aan de 
bepalingen van deze titel : 
 

1° la mise à disposition ou 
l'exploitation de réseaux 
fixes destinés à fournir un 
service au public dans le 
domaine de la production, du 
transport ou de la distri-
bution d'eau potable, d'élec-
tricité, de gaz ou de cha-
leur ; 

 

1° de terbeschikkingstelling of de 
uitbating van vaste netten 
bestemd voor dienstverlening 
aan het publiek op het gebied 
van productie van, vervoer van 
of voorziening in drinkwater, 
elektriciteit, gas of warmte ; 

 

2° l'alimentation de ces réseaux 
en eau potable, en électri-
cité, en gaz ou en chaleur. 
Toutefois, cette alimentation 
ne constitue pas une activité 
visée par la présente loi, à 
la double condition que : 

 

2° de voorziening van deze netten 
van drinkwater, elektriciteit, 
gas of warmte. Deze voorziening 
wordt nochtans niet gezien als 
een werkzaamheid zoals bedoeld 
in deze wet, onder de 
tweeledige voorwaarde dat : 

 
 a) dans le cas de l'eau 

potable ou de l'électri-
cité : 

 

 a) in het geval van het 
drinkwater of de elektri-
citeit : 

 
 ­ cette entité produise 

de l'eau potable ou 
de l'électricité par-
ce que sa consomma-
tion est nécessaire à 
l'exercice par elle 
d'une activité autre 
que celles visées au 

 ­ deze dienst het drink-
water of de elektrici-
teit voortbrengt waar-
van het verbruik nodig 
is bij de door hem 
uitgeoefende werkzaam-
heden die niet voor-
komen in 1° hierboven 
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1° ci­dessus et au 
2°, et 

 

en in 2°, en 
 

 ­ l'alimentation du ré-
seau public ne dépen-
de que de la consom-
mation propre de cet-
te entité sans dépas-
ser 30 p.c. de sa 
production totale 
d'eau potable ou d'é-
lectricité calculée 
sur la moyenne des 
trois dernières an-
nées, y inclus l'an-
née en cours ; 

 
 
 

 ­  de bevoorrading van 
het openbare net 
slechts afhangt van 
het eigen gebruik van 
deze dienst zonder de 
30 pct. van zijn 
totale productie van 
drinkwater of elektri-
citeit te overschrij-
den, berekend op grond 
van het gemiddelde van 
de laatste drie jaren, 
het lopende jaar in-
begrepen ; 

 

 b) dans le cas du gaz ou de 
la chaleur : 

 

 b)  in het geval van het gas 
of de warmte : 

 
 ­  cette entité produise 

du gaz ou de la 
chaleur en tant que 
résultat inéluctable 
de l'exercice d'une 
activité autre que 
celles visées au 1° 
ci­dessus et au 2°, 
et 

 

 ­  deze dienst gas of 
warmte voortbrengt als 
onvermijdelijk gevolg 
van de uitoefening van 
werkzaamheden die niet 
opgenomen zijn in 1° 
hierboven en in 2°, en 

 

 ­ l'alimentation du 
réseau public ne vise 
qu'à exploiter de 
manière économique 
cette production et 
n'excède pas 20 p.c. 
du chiffre d'affaires 
de cette entité cal-
culé sur la moyenne 
des trois dernières 
années, y inclus 
l'année en cours ; 

 

 ­  de bevoorrading van 
het openbare net 
slechts een economisch 
verantwoorde uitbating 
van deze productie 
beoogt en de 20 pct. 
van de omzet van deze 
dienst, berekend op 
grond van het ge-
middelde van de 
laatste drie jaren, 
het lopende jaar in-
begrepen, niet over-
schrijdt ; 

 
3° l'exploitation d'une aire 

géographique dans le but de 
prospecter ou d'extraire du 
pétrole, du gaz, du charbon ou 
d'autres combustibles solides. 

 

3°  de uitbating van een geo-
grafisch gebied met als doel 
het prospecteren of de winning 
van olie, gas, steenkool of 
andere vaste brandstoffen. 

 
Art. 50. ­ § 1er. ­ Les 
dispositions du présent titre 
s'appliquent également aux marchés 
des entités adjudicatrices mettant 
à disposition ou exploitant des 

Art. 50. ­ § 1. ­ De bepalingen van 
deze titel zijn eveneens van 
toepassing op de opdrachten van de 
aanbestedende diensten die vaste 
netten ter beschikking stellen of 
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réseaux fixes destinés à fournir 
un service au public dans le 
domaine de la production, du 
transport ou de la distribution 
d'eau potable, et qui : 
 

uitbaten die een dienst verlenen 
aan het publiek op het gebied van 
productie van, vervoer van of 
voorziening in drinkwater en die : 
 

1° soit sont liés à des projets 
de génie hydraulique, à 
l'irrigation ou au drainage, 
pour autant que le volume 
d'eau destiné à l'approvi-
sionnement en eau potable 
représente plus de 20 p.c. du 
volume total d'eau mis à 
disposition par ces projets ou 
par ces installations d'ir-
rigation ou de drainage ; 

 

1° hetzij verbonden zijn aan 
projecten in verband met de 
waterbouwkunde, de bewatering 
of afwatering, voor zover het 
volume water bestemd voor de 
bevoorrading van drinkwater 
meer dan 20 pct. bedraagt van 
het totale volume water dat 
door deze projecten of deze 
bevloeiings­ of afwateringsin-
richtingen ter beschikking 
gesteld wordt ; 

 
2° soit sont liés à l'évacuation 

ou au traitement des eaux 
usées. 

 

2°  hetzij verbonden zijn aan de 
lozing of de behandeling van 
het afvalwater. 

 
§ 2. ­ La présente loi ne 
s'applique pas aux marchés que les 
entités adjudicatrices visées au § 
1er passent pour l'achat d'eau. 
 

§ 2. ­ Deze wet is niet van 
toepassing op de opdrachten die de 
aanbestedende diensten bedoeld in § 
1 gunnen voor de aankoop van water. 
 

Art. 51. ­ Dans le secteur de 
l'énergie, la présente loi ne 
s'applique pas aux marchés que les 
entités adjudicatrices passent 
pour la fourniture d'énergie ou de 
combustibles destinés à la 
production d'énergie. 
 

Art. 51. ­ In de sector energie is 
deze wet niet van toepassing op de 
opdrachten die de aanbestedende 
diensten gunnen voor de levering 
van energie of brandstoffen bestemd 
voor de productie van energie. 
 

Art. 52. ­ Dans le secteur de 
l'énergie, la présente loi ne 
s'applique pas à l'exploitation 
d'aires géographiques dans le but 
de prospecter ou d'extraire du 
pétrole, du gaz, du charbon ou 
d'autres combustibles solides, 
lorsque les conditions déterminées 
par le Roi sont remplies. 
 

Art. 52. ­ In de sector energie is 
deze wet niet van toepassing op de 
uitbating van geografische gebieden 
die als doel heeft de prospectie of 
de winning van olie, gas, steenkool 
of andere vaste brandstoffen, 
wanneer de voorwaarden bepaald door 
de Koning vervuld zijn. 
 

Ces conditions imposeront notam-
ment : 
 

Deze voorwaarden zullen onder meer 
opleggen : 
 

­ le respect du principe de 
non­discrimination ; 

 

­  de eerbiediging van het be-
ginsel van niet­discriminatie ; 

 
­ l'utilisation de critères 

objectifs pour l'octroi de 
l'exploitation. 

 

­ het gebruik van objectieve 
criteria voor de toewijzing van 
de exploitatie. 

 
Section III. ­ Marchés dans le 
secteur des transports et exclu-

Afdeling III. ­ Opdrachten in de 
sector vervoer en specifieke 
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sions spécifiques uitsluitingen 

 
Art. 53. ­ Dans le secteur des 
transports, sont soumises aux 
dispositions du présent titre les 
activités suivantes : 
 

Art. 53. ­ In de sector vervoer 
zijn de hierna volgende werk-
zaamheden onderworpen aan de 
bepalingen van deze titel : 
 

1° la mise à disposition ou 
l'exploitation de réseaux 
destinés à fournir un service 
au public de transport par 
train, métro, tramway, auto-
bus, trolleybus, câble ou 
système automatique. 

 

1°  de terbeschikkingstelling of de 
uitbating van netten bestemd 
voor de dienstverlening aan het 
publiek in verband met het 
vervoer per trein, metro, tram, 
autobus, trolleybus, kabelbaan 
of zelfbesturingssysteem. 

 
 Il est considéré qu'un réseau 

existe lorsque le service est 
fourni dans les conditions 
déterminées par l'autorité 
compétente, portant notamment 
sur les itinéraires à suivre, 
la capacité de transport 
disponible ou la fréquence du 
service ; 

 

 Er wordt vanuit gegaan dat een 
net bestaat wanneer de dienst 
verleend wordt onder de door de 
bevoegde overheid bepaalde 
voorwaarden, die met name slaan 
op de te volgen reiswegen, het 
beschikbaar vervoervermogen of 
de dienstfrequentie ; 

 

2° l'exploitation d'une aire 
géographique en vue de mettre 
des aéroports, des ports 
maritimes ou intérieurs ou 
d'autres terminaux de 
transport, à la disposition 
des transporteurs aériens, 
maritimes ou fluviaux. 

 

2° de exploitatie van een 
geografisch gebied met het oog 
op de terbeschikkingstelling 
voor vervoerders door de lucht, 
over zee of langs de 
binnenwateren, van luchthavens, 
zee­ of binnenhavens of van 
andere vervoerterminals. 

 
Art. 54. ­ En ce qui concerne le 
transport par autobus, la présente 
loi ne s'applique pas à 
l'exploitation d'un réseau, 
lorsque d'autres personnes peuvent 
librement fournir ce service, 
d'une manière générale ou dans une 
aire géographique spécifique, dans 
les mêmes conditions qu'une entité 
adjudicatrice visée par la 
présente loi. 
 

Art. 54. ­ Wat betreft het 
autobusvervoer is deze wet niet van 
toepassing op een netuitbating 
wanneer andere personen, in het 
algemeen of in een specifiek 
geografisch gebied, vrij deze 
dienst kunnen verlenen, onder 
dezelfde voorwaarden als een bij 
deze wet bedoelde aanbestedende 
dienst. 
 

Section IV. ­ Marchés dans le 
secteur des services postaux 

 

Afdeling IV. ­ Opdrachten in de 
sector van de postdiensten 

 
Art. 55. ­ § 1er.  Dans le secteur 
des services postaux sont soumises 
aux dispositions du présent titre 
les activités visant à fournir des 
services postaux ou, dans les 
conditions visées au § 2, c), 
d’autres services que les services 
postaux. 
 

Art. 55. ­ § 1.  In de sector van 
de postdiensten zijn de bepalingen 
van deze titel van toepassing op de 
activiteiten met het oog op de 
levering van postdiensten of, 
overeenkomstig § 2, c), van andere 
diensten dan postdiensten. 
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§ 2.  On entend par : 
 

§ 2.  Men verstaat onder : 
 
 

a) envoi postal : un envoi portant 
une adresse sous la forme 
définitive dans laquelle il doit 
être acheminé, quel que soit son 
poids. Il s’agit par exemple, 
outre les envois de 
correspondance, de livres, de 
catalogues, de journaux, de 
périodiques et de colis postaux 
contenant des marchandises avec 
ou sans valeur commerciale, quel 
que soit leur poids. 

 

a) postzending : een geadresseerde 
zending in de definitieve vorm 
waarin zij moet worden 
verstuurd, ongeacht het 
gewicht. Naast brievenpost 
worden bijvoorbeeld als 
postzending aangemerkt : 
boeken, catalogi, kranten, 
tijdschriften en postpakketten 
die goederen met of zonder 
handelswaarde bevatten, 
ongeacht het gewicht. 

b) services postaux : des services 
consistant en la levée, le tri, 
l’acheminement et la 
distribution d’envois postaux. 
Ces services comprennent : 

b) postdiensten : diensten die 
bestaan in het ophalen, 
sorteren, vervoeren en bestellen 
van postzendingen. Deze diensten 
omvatten : 

 
— les services postaux 

réservés : des services qui 
sont réservés ou peuvent 
l’être sur la base de 
l’article 7 de la directive 
97/67/CE; 

 

— de voorbehouden postdiensten : 
diensten die op basis van 
artikel 7 van richtlijn 
97/67/EG zijn of kunnen worden 
voorbehouden; 

 
 

— les autres services postaux 
: des services qui ne 
peuvent être réservés sur la 
base de l’article 7 de la 
directive 97/67/CE; 

— de andere postdiensten : 
diensten die niet kunnen 
worden voorbehouden op basis 
van artikel 7 van richtlijn 
97/67/EG; 

c)  services autres que les services 
postaux : des services fournis 
dans les domaines suivants : 

 
 

c)  andere diensten dan de post-
diensten : diensten die op de 
volgende gebieden worden 
geleverd : 

— les services de gestion de 
services courrier (aussi 
bien les services précédant 
l’envoi que ceux postérieurs 
à l’envoi, tels que les 
mailroom management 
services); et 

— beheer van postdiensten 
(diensten die zowel vóór als 
na de zending worden 
geleverd, zoals mailroom 
management services); en 

— les services à valeur 
ajoutée liés au courrier 
électronique et effectués 
entièrement par voie 
électronique (y inclus la 
transmission sécurisée de 
documents codés par voie 
électronique, les services 
de gestion des adresses et 
la transmission de courrier 
électronique recommandé); 

— diensten met een meerwaarde 
die verband houden met 
elektronische post en die 
volledig langs elektronische 
weg plaatsvinden (met inbegrip 
van de beveiligde doorgifte 
van gecodeerde documenten 
langs elektronische weg, 
adresbeheersdiensten en 
doorzenden van geregistreerde 
elektronische post); 
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— les services concernant des 

envois non compris au point 
a) tels que le publipostage 
ne portant pas d’adresse; 

— diensten die geen betrekking 
hebben op de in punt a) 
bedoelde postdiensten, zoals 
niet-geadresseerde direct 
mail; 

— les services financiers tels 
qu’ils sont définis dans la 
catégorie 6 de l’annexe 2 de 
la loi, y compris notamment 
les virements postaux et les 
transferts à partir de comptes 
courants postaux; 

 

— financiële diensten als 
gedefinieerd in categorie 6 
van bijlage 2 van de wet, met 
inbegrip van met name 
postwissels en girale 
overschrijvingen; 

— les services de philatélie; 
 

— filateliediensten; 
 

— les services logistiques 
(services associant la 
remise physique et/ou le 
dépôt à d’autres fonctions 
autres que postales) 

 

— logistieke diensten (diensten 
waarbij fysieke levering 
en/of opslag gecombineerd 
worden met niet-postale 
diensten) 

pourvu que ces services soient 
fournis par une entité 
fournissant également des 
services postaux au sens du 
point b), premier ou second 
tiret, et que ces derniers ne 
soient pas directement exposés 
à la concurrence, sur des 
marchés dont l’accès n’est pas 
limité. 
 

op voorwaarde dat deze diensten 
worden geleverd door een dienst 
die ook postdiensten, als 
bedoeld in punt b), eerste of 
tweede streepje, verstrekt en 
dat ze niet rechtstreeks 
blootstaan aan mededinging op 
markten waarvan de toegang niet 
beperkt is. 

Art 56 : Abrogé Art 56 : opgeheven 
 

Section V. ­ Exclusions générales 
 

Afdeling V. ­ Algemene uit-
sluitingen 

 
Art. 57. ­ Sont exclus de 
l'application du présent titre : 
 

Art. 57. ­ Vallen niet onder de 
toepassing van deze titel : 
 

1° les marchés et les concours de 
projets qu'une entité adjudi-
catrice passe pour la pour-
suite des activités visées au 
présent titre dans un pays 
tiers à la Communauté euro-
péenne, dans des conditions 
n'impliquant pas l'exploi-
tation physique d'un réseau ou 
d'une aire géographique à 
l'intérieur de la Communauté 
européenne ; 

 

1°  de opdrachten en de prijsvragen 
voor ontwerpen die een aan-
bestedende dienst gunt voor het 
voortzetten van de werk-
zaamheden bedoeld in deze titel 
in een derde land buiten de 
Europese Gemeenschap, onder 
voorwaarden die de materiële 
uitbating van een netwerk of 
van een aardrijkskundig gebied 
binnen de Europese Gemeenschap, 
niet tot gevolg hebben ; 

2° les marchés et les concours de 
projets passés en vue d'une 
revente ou location à des 
tiers lorsque l'entité adjudi-
catrice ne bénéficie d'aucun 

2° de opdrachten en de prijsvragen 
voor ontwerpen gegund met het 
oog op een doorverkoop of het 
verhuren aan derden wanneer de 
aanbestedende dienst geen enkel 
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droit spécial ou exclusif pour 
vendre ou louer l'objet de ces 
marchés, et lorsque d'autres 
personnes peuvent librement 
vendre ou louer dans les mêmes 
conditions que l'entité adju-
dicatrice ; 

 

bijzonder of uitsluitend recht 
geniet voor de verkoop of het 
verhuren van het voorwerp van 
deze opdrachten en wanneer 
andere personen, onder dezelfde 
voorwaarden als de aanbeste-
dende dienst, vrij kunnen 
verkopen of verhuren ; 

3° les marchés lorsqu'ils sont 
déclarés secrets par l'auto-
rité publique ou lorsque leur 
exécution doit s'accompagner 
de mesures particulières de 
sécurité, conformément à des 
dispositions législatives, ré-
glementaires ou administrati-
ves, ou lorsque la protection 
des intérêts essentiels de la 
sécurité du pays l'exige ; 

 

3° de opdrachten die door het 
openbaar gezag geheim verklaard 
zijn of waarvan de uitvoering 
gepaard moet gaan met bij-
zondere veiligheidsmaatregelen, 
overeenkomstig wettelijke, re-
glementaire of administratieve 
bepalingen of wanneer de 
bescherming van de fundamentele 
belangen van de veiligheid van 
het land dit vereist ; 

 
4° les marchés régis par des 

règles procédurales diffé-
rentes de celles du chapitre 
II et passés en vertu de la 
procédure spécifique d'une 
organisation internationale ; 

  

4° de opdrachten die geregeld 
worden door procedure-
voorschriften die verschillen 
van deze van hoofdstuk II en 
gegund worden krachtens de 
specifieke procedure van een 
internationale instelling ; 

 
5° les marchés ou les concours de 

projets régis par des règles 
procédurales différentes de 
celles du chapitre II à passer 
en vertu d'un accord 
international conclu, en 
conformité avec le Traité 
instituant la Communauté 
économique européenne, entre 
un Etat membre et un ou 
plusieurs pays tiers et 
portant sur des travaux, des 
fournitures, services ou 
concours de projets destinés à 
la réalisation ou à 
l'exploitation en commun d'un 
ouvrage par les Etats 
signataires ; 

 

5°  de opdrachten of de prijsvragen 
voor ontwerpen die geregeld 
worden door procedurevoor-
schriften die verschillen van 
deze van hoofdstuk II te gunnen 
krachtens een internationale 
overeenkomst die, in overeen-
stemming met het Verdrag tot 
oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap, wordt 
gesloten tussen een Lid­Staat 
en één of meer derde landen, en 
die slaan op werken, leve-
ringen, diensten of prijsvragen 
voor ontwerpen bestemd voor de 
verwezenlijking of de gemeen-
schappelijke uitbating van een 
werk door de ondertekenende 
Staten ; 

 
6° les marchés régis par des 

règles procédurales diffé-
rentes de celles du chapitre 
II à passer en vertu d'un 
accord international conclu en 
relation avec le stationnement 
de troupes et concernant des 
entreprises d'un Etat membre 
ou d'un pays tiers ; 

 

6° de opdrachten die geregeld 
worden door procedurevoor-
schriften die verschillen van 
deze van hoofdstuk II te gunnen 
krachtens een internationale 
overeenkomst gesloten in 
verband met de legering van 
strijdkrachten en betreffende 
ondernemingen van een Lid­Staat 
of een derde land ; 
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7° les marchés ou les concours de 
projets que les entités 
adjudicatrices passent ou 
organisent à des fins autres 
que la poursuite de leurs 
activités visées au présent 
chapitre ; 

 

7°  de opdrachten of de prijsvragen 
voor ontwerpen die door de 
aanbestedende diensten gegund 
worden met andere doeleinden 
dan het voortzetten van de 
werkzaamheden bedoeld in dit 
hoofdstuk ; 

 
8° aux marchés : 
 

8° de opdrachten : 

a) qu’une entité adjudicatrice passe 
auprès d’une entreprise liée, ou 

 

a) die door een aanbestedende dienst 
aan een verbonden onderneming 
worden gegund, of 

 
b) qu’une co-entreprise constituée, 

aux fins de la poursuite des 
activités visées au présent 
livre, de plusieurs entreprises 
publiques au sens de ce titre et 
d’entités adjudicatrices au sens 
du titre IV du livre premier, 
passe auprès d’une de ces entités 
adjudicatrices ou entreprises 
publiques ou d’une entreprise 
liée à une de celles-ci. 

 

b) die, met het oog op de 
uitoefening van de in deze titel 
bedoelde werkzaamheden, door een 
gemeenschappelijke onderneming, 
bestaande uit meerdere 
aanbestedende diensten als 
bedoeld in dit boek en uit 
overheidsbedrijven als bedoeld in 
titel IV van boek I, worden 
gegund aan één van deze 
aanbestedende diensten of  
overheidsbedrijven of aan een 
onderneming die verbonden is met 
één van deze aanbestedende 
diensten of overheidsbedrijven. 

 
Cette exception ne vaut qu’à la 
condition que quatre-vingts pour 
cent au moins du chiffre 
d’affaires moyen réalisé 
respectivement en matière de 
travaux, de fournitures ou de 
services par cette entreprise au 
cours des trois dernières années 
provienne de la prestation de ces 
travaux, fournitures ou services 
aux entreprises auxquelles elle 
est liée. 
 

Deze uitzondering geldt slechts 
op voorwaarde dat minstens 
tachtig percent van de gemiddelde 
omzet, die deze onderneming 
respectievelijk inzake werken, 
leveringen of diensten 
verwezenlijkt heeft tijdens de 
voorbije drie jaar, voortvloeit 
uit deze werken, leveringen of 
diensten verricht voor rekening 
van de ondernemingen waarmee zij 
verbonden is. 
 

Lorsque, en fonction de la date 
de création ou du début 
d’activité de l’entreprise liée, 
le chiffre d’affaires n’est pas 
disponible pour les trois 
dernières années, il suffit que 
cette entreprise démontre que la 
réalisation du chiffre d’affaires 
moyen est vraisemblable, 
notamment par des projections 
d’activités. 
 

Wanneer de omzet over de voorbije 
drie jaar niet beschikbaar is op 
basis van de datum van oprichting 
of aanvang van de 
bedrijfswerkzaamheden van de 
verbonden onderneming, volstaat 
het dat deze onderneming onder 
meer door het extrapoleren van 
werkzaamheden aantoont dat de 
gemiddelde omzet aannemelijk is. 

Lorsque des travaux, des 
fournitures ou des services 

Wanneer identieke of 
gelijkaardige werken, leveringen 
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identiques ou similaires sont 
prestés par plus d’une entreprise 
liée à l’entité adjudicatrice ou 
à l’entreprise publique, il faut 
tenir compte du chiffre 
d’affaires total résultant 
respectivement des travaux, des 
fournitures ou des services 
prestés par ces entreprises. 
 

of diensten door meer dan één met 
de aanbestedende dienst of het 
overheidsbedrijf verbonden 
onderneming worden verricht, 
dient rekening te worden gehouden 
met de totale omzet die 
respectievelijk voortvloeit uit 
de door deze ondernemingen 
gepresteerde werken, leveringen 
of diensten. 
 

Par entreprise liée, on entend 
toute entreprise dont les comptes 
annuels sont consolidés avec ceux 
de l’entité adjudicatrice ou de 
l’entreprise publique 
conformément aux exigences de la 
septième directive 83/349/CEE du 
Conseil du 13 juin 1983, fondée 
sur l’article 54, 3, g, du 
Traité, concernant les comptes 
consolidés. Dans le cas d’entités 
adjudicatrices ou d’entreprises 
publiques non soumises à la 
directive 83/349/CEE, on entend 
par "entreprise liée" toute 
entreprise : 
 

Onder verbonden onderneming wordt 
verstaan : een onderneming 
waarvan de jaarrekening 
geconsolideerd is met die van het 
aanbestedende dienst of 
overheidsbedrijf overeenkomstig 
de voorschriften van de zevende 
richtlijn 83/349/EEG van de Raad 
van 13 juni 1983 op basis van 
artikel 54, 3, g, van het Verdrag 
betreffende de geconsolideerde 
jaarrekening. In het geval van 
aanbestedende diensten of van 
overheidsbedrijven die niet tot 
het toepassingsgebied van 
richtlijn 83/349/EEG behoren, 
verstaat men onder "verbonden 
onderneming" elke onderneming : 
 

i) sur laquelle l’entité 
adjudicatrice ou l’entreprise 
publique peut exercer, 
directement ou indirectement, 
une influence dominante parce 
qu’elle 

 

i) waarop de aanbestedende 
dienst of het 
overheidsbedrijf rechtstreeks 
of onrechtstreeks een 
overheersende invloed kan 
uitoefenen omdat deze 

- détient la majorité du 
capital de l’entreprise, 
ou 

 

- de meerderheid van het 
kapitaal van de 
onderneming bezit, of 

- dispose de la majorité 
des voix attachées aux 
parts émises par 
l’entreprise, ou 

 

- over de meerderheid van 
de stemmen beschikt die 
aan de door de 
onderneming uitgegeven 
aandelen zijn verbonden, 
of 

 
- peut désigner plus de la 

moitié des membres de 
l’organe d’adminis-
tration, de direction ou 
de surveillance de 
l’entreprise ; 

  

- meer dan de helft van de 
leden van het bestuurs-, 
leidinggevend of 
toezichthoudend orgaan 
van de onderneming kan 
aanwijzen ; 

 
ii)ou qui peut exercer une même 

influence dominante qu’au i) 
sur l’entité adjudicatrice ou 

ii) of die eenzelfde 
overheersende invloed als in 
i) kan uitoefenen op de 
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l’entreprise publique ; 

 
aanbestedende dienst of het 
overheidsbedrijf ; 

 
iii)ou qui, comme l’entité 

adjudicatrice ou l’entreprise 
publique, est soumise à une 
même influence dominante 
qu’au 1° d’une autre 
entreprise du fait de la 
propriété, de la 
participation financière ou 
des règles qui la régissent ; 

 

iii)of die, zoals de 
aanbestedende dienst of het 
overheidsbedrijf, onder 
eenzelfde overheersende 
invloed als in 1° staat die 
uitgaat van een andere 
onderneming uit hoofde van 
eigendom, financiële 
deelneming of van de voor 
deze laatste onderneming 
geldende voorschriften ; 

 
9° les marchés de services attri-

bués à un pouvoir adjudicateur 
visé aux articles 4, § 1er et 
§ 2, 1° à 8° et 10°, et 26, 
sur la base d'un droit 
exclusif dont il bénéficie en 
vertu de dispositions législa-
tives ou réglementaires pu-
bliées et conformes au Traité 
instituant la Communauté 
européenne. 

 

9°  de opdrachten voor aanneming 
van diensten die toegewezen 
worden aan een aanbestedende 
overheid bedoeld in artikel 4, 
§ 1 en § 2, 1° tot 8° en 10°, 
en 26, op basis van een 
uitsluitend recht dat ze uit 
hoofde van bekendgemaakte 
wettelijke of reglementaire 
bepalingen geniet en die 
verenigbaar zijn met het 
Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap. 

 
Art. 58. - [] Les entités 
adjudicatrices communiquent à la 
Commission [] européenne, sur sa 
demande, les activités, les 
produits, ainsi que les services 
visés à l'article 57, 1°, 2°, 7° 
et 8°, qu'elles considèrent comme 
exclus en vertu du présent titre. 
 

Art. 58. - [] De aanbestedende 
diensten delen aan de [] Europese 
Commissie op haar aanvraag, de 
werkzaamheden, de producten alsmede 
de diensten in de zin van artikel 
57, 1°, 2°, 7° en 8°, mee die zij 
krachtens deze titel als 
uitgesloten beschouwen. 
 

Les informations concernant 
l'application de l'article 57, 8° 
comprennent : 
 

De inlichtingen betreffende de 
toepassing van artikel 57, 8° 
bevatten : 
 

1° les noms des entreprises 
concernées ; 

 

1° de namen van de betrokken 
ondernemingen ; 

 
2° la nature et la valeur des 

marchés de services visés ; 
 

2° de aard en de waarde van de 
betrokken opdrachten voor 
aanneming van diensten ; 

 
3°  les éléments que la Commission 

européenne juge nécessaires 
pour prouver que les relations 
entre l'entité adjudicatrice 
et l'entreprise à laquelle les 
marchés sont attribués répon-
dent aux exigences de cette 
disposition. 

 

3° de gegevens die de Europese 
Commissie noodzakelijk acht 
voor het bewijs dat de 
betrekkingen tussen de aan-
bestedende dienst en de onder-
neming waaraan de opdrachten 
worden gegund, aan de in die 
bepaling gestelde eisen 
voldoen. 
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CHAPITRE II. - DES MODES DE 
PASSATION DES MARCHES ET DES 

REGLES APPLICABLES AUX CONCOURS DE 
PROJETS 

 

HOOFDSTUK II. - GUNNINGSWIJZEN VAN 
DE OPDRACHTEN EN REGELS VAN  TOE-
PASSING OP DE PRIJSVRAGEN VOOR 

ONTWERPEN. 
 

Art. 59. - § 1er. - Les marchés 
sont passés, au choix de l'entité 
adjudicatrice, par procédure 
ouverte, par procédure restreinte 
ou par une procédure négociée en 
respectant les règles de mise en 
concurrence établies par le Roi. 
 

Art. 59. - § 1. - De opdrachten 
worden, naar keuze van de 
aanbestedende dienst, gegund bij 
openbare of beperkte procedure of 
bij een onderhandelingsprocedure 
met naleving van de mededingings-
voorschriften vastgelegd door de 
Koning. 
 

§ 2. - Les marchés peuvent 
également être passés par 
procédure négociée sans mise en 
concurrence préalable lorsque : 
 

§ 2. - De opdrachten mogen bij 
onderhandelingsprocedure gegund 
worden, zonder voorafgaande 
raadpleging van de mededinging, 
wanneer : 
 

1° dans le cas d'un marché de 
travaux, de fournitures ou de 
services : 

 

1°  in het geval van een opdracht 
voor aanneming van werken, 
leveringen of diensten : 

 
 a) aucune offre ou aucune 

offre appropriée n'a été 
déposée en réponse à une 
procédure avec mise en 
concurrence préalable, 
pour autant que les 
conditions initiales du 
marché ne soient pas 
substantiellement 
modifiées ; 

 

 a)  ingevolge een procedure 
met voorafgaande mededin-
ging, geen enkele offerte 
of geen enkele passende 
offerte ingediend werd, 
voor zover de oorspron-
kelijke voorwaarden van de 
opdracht niet wezenlijk 
gewijzigd werden ; 

 

 b) le marché est passé 
uniquement à des fins de 
recherche, d'expérimenta-
tion, d'étude ou de 
développement et non dans 
le but d'assurer une 
rentabilité ou de 
récupérer les coûts de 
recherche et 
développement et dans la 
mesure où la passation 
d'un tel marché ne porte 
pas préjudice à la mise 
en concurrence des 
marchés subséquents qui 
poursuivent notamment ces 
buts ; 

 

 b) een opdracht enkel gegund 
wordt met onderzoeks-, 
proefnemings-, studie- of 
ontwikkelingsdoeleinden en 
niet met de bedoeling 
rendabiliteit na te 
streven of de kosten van 
het onderzoek en de 
ontwikkeling te dekken en 
voor zover de gunning van 
een dergelijke opdracht 
niet verhindert dat een 
oproep tot mededinging 
wordt gedaan voor latere 
opdrachten waarmee dit 
doel wel wordt beoogd ; 

 

 c) l'exécution du marché ne 
peut être confiée qu'à un 
entrepreneur, fournisseur 
ou prestataire de 

 c)  omwille van de technische 
of artistieke specifici-
teit, of omwille van de 
bescherming van exclusieve 
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services déterminé en 
raison de sa spécificité 
technique, artistique ou 
pour des raisons tenant à 
la protection des droits 
d'exclusivité ; 

 

rechten, de uitvoering van 
de opdracht slechts kan 
toevertrouwd worden aan 
een bepaalde aannemer, 
leverancier of 
dienstverlener ; 

 
 d) dans la mesure strictement 

nécessaire lorsque l'ur-
gence impérieuse résul-
tant d'évènements impré-
visibles pour les entités 
adjudicatrices ne permet 
pas de respecter les 
délais exigés par les 
procédures ouvertes ou 
restreintes ; 

 

 d) in strikt noodzakelijke 
gevallen, de dringende 
spoed, voortvloeiend uit 
voor de aanbestedende 
diensten onvoorzienbare 
gebeurtenissen, de nale-
ving van de voor de open-
bare of beperkte proce-
dures vereiste termijnen, 
onmogelijk maakt ; 

 
 e)  pour les marchés à passer 

sur la base d'un accord-
cadre, pour autant que 
cet accord-cadre ait été 
passé selon une des 
procédures prévues au § 
1er du présent article ; 

 

 e)  de opdrachten te gunnen 
zijn op grond van een 
raamovereenkomst, voor 
zover deze raamovereen-
komst gegund werd overeen-
komstig één van de pro-
cedures vastgelegd in § 1 
van dit artikel ; 

 
2° dans le cas d'un marché de 

travaux ou de services : 
 

2° in het geval van een opdracht 
voor aanneming van werken of 
diensten : 

 
 - des travaux ou des 

services complémentaires 
ne figurant pas dans le 
projet initialement adju-
gé ni dans le premier 
marché conclu sont deve-
nus nécessaires, à la 
suite d'une circonstance 
imprévue, à l'exécution 
de ce marché, à condition 
que l'attribution soit 
faite à l'entrepreneur ou 
au prestataire de ser-
vices qui exécute le 
marché initial : 

 
 

 -  aanvullende werken of 
diensten niet opgenomen 
werden in het oorspronke-
lijk aanbestede project, 
noch in de eerste gegunde 
opdracht ingevolge onvoor-
ziene omstandigheden nood-
zakelijk werden voor de 
uitvoering van deze op-
dracht, op voorwaarde dat 
deze opdracht toegewezen 
wordt aan de aannemer of 
aan de dienstverlener die 
de oorspronkelijke op-
dracht uitvoert : 

 

 -  lorsque ces travaux 
ou services complé-
mentaires ne peuvent 
être techniquement ou 
économiquement 
séparés du marché 
principal sans 
inconvénient majeur 
pour les entités 
adjudicatrices, 

 -  wanneer deze aanvul-
lende werken of 
diensten technisch of 
economisch niet kunnen 
gescheiden worden van 
de hoofdopdracht, 
zonder een ernstig 
bezwaar op te leveren 
voor de aanbestedende 
diensten, 



 70 
  
 ou 
 

 of 
 

 -  lorsque ces travaux 
ou services complé-
mentaires, quoique 
séparables de l'exé-
cution du marché ini-
tial, sont stric-
tement nécessaires à 
son perfectionne-
ment ; 

 

 -  wanneer deze aanvul-
lende werken of 
diensten, alhoewel 
scheidbaar van de 
uitvoering van de 
oorspronkelijke op-
dracht, strikt noodza-
kelijk zijn voor de 
vervolmaking ervan ; 

 
3° dans le cas d'un marché de 

travaux : 
 

3° in het geval van een opdracht 
voor aanneming van werken : 

 
 - des travaux nouveaux, 

consistant dans la répé-
tition d'ouvrages simi-
laires, sont confiés à 
l'entreprise titulaire 
d'un premier marché 
attribué par la même 
entité adjudicatrice, à 
condition que ces travaux 
soient conformes à un 
projet de base et que ce 
projet ait fait l'objet 
d'un premier marché passé 
après mise en concur-
rence. La possibilité de 
recourir à cette procé-
dure doit être indiquée 
dès la mise en concur-
rence de la première 
opération ; 

 

 - nieuwe werken die een 
herhaling zijn van soort-
gelijke werken, toever-
trouwd aan de onderneming 
die de eerste opdracht 
toegewezen kreeg door 
dezelfde aanbestedende 
dienst, op voorwaarde dat 
deze werken overeenstemmen 
met een basisproject en 
dat dit ontwerp het 
voorwerp uitmaakte van een 
eerste opdracht die gegund 
werd na mededinging. De 
mogelijkheid om deze 
procedure aan te wenden 
dient bij het organiseren 
van de mededinging voor 
het eerste project vermeld 
te worden ; 

 
4° dans le cas d'un marché de 

fournitures : 
 

4° in het geval van een opdracht 
voor aanneming van leveringen : 

 a) des livraisons complémen-
taires sont à effectuer 
par le fournisseur ini-
tial et sont destinées 
soit au renouvellement 
partiel de fournitures ou 
d'installations d'usage 
courant, soit à l'ex-
tension de fournitures ou 
d'installations existan-
tes, lorsque le chan-
gement de fournisseur 
obligerait l'entité adju-
dicatrice à acquérir un 
matériel de technique 
différente entraînant une 
incompatibilité ou des 
difficultés d'utilisation 

 a) bijkomende leveringen te 
doen zijn door de oor-
spronkelijke leverancier, 
die bestemd zijn hetzij 
voor de gedeeltelijke 
vernieuwing van veelvuldig 
gebruikte leveringen of 
installaties, hetzij voor 
de uitbreiding van be-
staande leveringen of 
installaties, indien ve-
randering van leverancier 
de aanbestedende dienst 
ertoe zou verplichten 
apparatuur aan te schaffen 
met andere technische 
eigenschappen zodat onve-
renigbaarheid ontstaat of 
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et d'entretien dispropor-
tionnées ; 

 

bij gebruik en onderhoud 
zich onevenredige techni-
sche moeilijkheden voor-
doen ; 

 
 b) il s'agit de fournitures 

cotées et achetées en 
bourse ; 

 

 b) het gaat om op de beurs 
genoteerde en aangekochte 
leveringen ; 

 
 c) il s'agit d'achats d'op-

portunité, s'il est 
possible d'acquérir des 
fournitures en profitant 
d'une occasion particu-
lièrement avantageuse qui 
s'est présentée dans une 
période de temps très 
courte et pour lesquelles 
le prix à payer est 
considérablement plus bas 
que les prix normalement 
pratiqués sur le marché ; 

 

 c) het gaat om opportu-
niteitsaankopen, wanneer 
het mogelijk is leveringen 
aan te schaffen aan 
uiterst gunstige voor-
waarden die slechts een 
zeer korte tijd gelden, en 
waarvoor de te betalen 
prijs merkelijk lager is 
dan de op de markt 
gangbare prijzen ; 

 

 d) l'achat de fournitures 
dans des conditions 
particulièrement avan-
tageuses est possible 
soit auprès d'un four-
nisseur cessant défini-
tivement ses activités 
commerciales, soit auprès 
des curateurs ou liqui-
dateurs d'une faillite, 
d'un concordat judiciaire 
ou d'une procédure de 
même nature existant dans 
les législations ou 
réglementations 
nationales ; 

 

 d) het gaat om aankopen van 
leveringen aan zeer 
gunstige voorwaarden ofwel 
bij een leverancier die 
definitief stopt met 
handeldrijven, ofwel bij 
curatoren of vereffenaars 
van faillissementen, ge-
rechtelijke akkoorden of 
gelijkaardige procedures 
die in de nationale 
wetgevingen of reglemen-
teringen voorkomen ; 

 

5° dans le cas d'un marché de 
services : 

 

5°  in het geval van een opdracht 
voor aanneming van diensten : 

 
 -  le marché fait suite à un 

concours de projets et 
doit, conformément aux 
règles y applicables, 
être attribué au lauréat 
ou à un des lauréats de 
ce concours. Dans ce 
dernier cas, tous les 
lauréats doivent être 
invités à participer aux 
négociations. 

 

 -  de opdracht volgt op een 
prijsvraag voor ontwerpen 
en volgens de toepas-
selijke voorschriften aan 
de winnaar of aan één van 
de winnaars van die prijs-
vraag moet worden gegund. 
In dit laatste geval, 
dienen alle winnaars te 
worden uitgenodigd om aan 
de onderhandelingen deel 
te nemen. 

 
Art. 60. ­ Sans préjudice de 
l'article 61, les marchés sont 

Art. 60. ­ Zonder afbreuk te doen 
aan artikel 61, worden de 
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attribués : 
 

opdrachten toegewezen : 
 

­  soit au soumissionnaire qui a 
remis le prix le plus bas, 

 

­  ofwel aan de inschrijver met de 
laagste prijs, 

 
­  soit au soumissionnaire qui a 

remis l'offre économiquement 
la plus avantageuse, en tenant 
compte de divers critères 
variables selon le marché en 
question, mentionnés dans 
l'avis de marché ou dans le 
cahier des charges. 

 

­  ofwel aan de inschrijver die de 
economisch voordeligste offerte 
ingediend heeft, rekening 
houdend met de verschillende 
criteria die kunnen veranderen 
al naar gelang van de bewuste 
opdracht, en die in de 
aankondiging van de opdracht of 
in het bestek moeten worden 
vermeld. 

 
Lorsque l'attribution se fait en 
fonction de l'offre économiquement 
la plus avantageuse, l'entité 
adjudicatrice peut prendre en 
considération les variantes 
présentées par un soumissionnaire 
lorsqu'elles répondent aux 
exigences minimales requises par 
cette entité. L'entité adjudi-
catrice indique dans le cahier des 
charges les conditions minimales 
que les variantes doivent 
respecter ainsi que les exigences 
requises pour leur soumission. Si 
les variantes ne sont pas 
autorisées, l'entité adjudicatrice 
l'indique dans le cahier des 
charges. 
 

Wanneer de toewijzing gebeurt op 
grond van de economisch 
voordeligste offerte, mag de 
aanbestedende dienst de door een 
inschrijver voorgestelde varianten 
in overweging nemen indien deze 
voldoen aan de minimumeisen gesteld 
door deze dienst. De aanbestedende 
dienst vermeldt in het bestek de 
minimumvoorwaarden waaraan de 
varianten moeten voldoen evenals de 
voor hun indiening gestelde eisen. 
Indien varianten niet toegestaan 
zijn, vermeldt de aanbestedende 
dienst dit in het bestek. 
 

Art. 60bis. - Les articles 59 et 
60 ne s'appliquent pas aux marchés 
de services au sens de l'annexe 2, 
B, de la loi. 
 

Art. 60bis. - Artikelen 59 en 60 
zijn niet van toepassing op de 
opdrachten voor aanneming van 
diensten in de zin van bijlage 2, 
B, van de wet. 
 

Art. 61. ­ § 1er. ­ Dans le cas 
d'un marché de fournitures, 
l'entité adjudicatrice peut 
rejeter toute offre dont la part 
de produits originaires de pays 
tiers à la Communauté européenne 
excède la moitié de la valeur 
totale des produits composant 
cette offre. Pour l'application du 
présent article, les logiciels 
utilisés dans les équipements de 
réseaux [] de télécommunications 
sont considérés comme des 
produits. 
 

Art. 61. ­ § 1. ­ In het geval van 
een opdracht voor aanneming van 
leveringen, mag de aanbestedende 
dienst elke offerte afwijzen die 
voor meer dan de helft van de 
totale waarde, producten bevat die 
afkomstig zijn uit derde landen 
buiten de Europese Gemeenschap. 
Voor de toepassing van dit artikel, 
wordt de programmatuur, gebruikt in 
de uitrusting van telecommunica-
tienetwerken, beschouwd als een 
product. 
 

On entend par pays tiers tout pays 
avec lequel la Communauté euro-

Worden beschouwd als derde landen, 
alle landen waarmee de Europese 
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péenne n'a pas conclu, dans un 
cadre multilatéral ou bilatéral, 
un accord assurant un accès com-
parable et effectif des entre-
prises de la Communauté aux 
marchés de ce pays. Le Roi établit 
la liste des pays avec lesquels un 
tel accord a été conclu. 
 

Gemeenschap in een bilateraal of 
multilateraal verband geen overeen-
komst gesloten heeft dat aan on-
dernemingen van de Gemeenschap een 
vergelijkbare en daadwerkelijke 
toegang waarborgt tot de opdrachten 
van deze landen. De Koning stelt de 
lijst op van de landen waarmee een 
dergelijke overeenkomst werd ge-
sloten. 
 

Si deux ou plusieurs offres sont 
jugées équivalentes, l'entité ad-
judicatrice doit donner la 
préférence à celle des offres qui 
ne peut être rejetée en appli-
cation de l'alinéa 1er. Pour le 
critère du prix, une telle offre 
est considérée comme équivalente 
si elle n'excède pas de 3 p.c. le 
montant d'une offre à laquelle 
s'applique l'alinéa 1er. 
 

Indien twee of meer offertes 
gelijkwaardig geoordeeld worden, 
dient de aanbestedende dienst de 
voorkeur te geven aan die offerte 
die niet kan afgewezen worden in 
toepassing van het eerste lid. 
Inzake het prijscriterium wordt 
dergelijke offerte beschouwd als 
gelijkwaardig indien ze het bedrag 
van de offerte waarop het eerste 
lid van toepassing is, niet met 
meer dan 3 pct. overschrijdt. 
 

L'obligation visée à l'alinéa 
précédent ne s'impose cependant 
pas si l'entité adjudicatrice de-
vait par ce fait acquérir un ma-
tériel présentant des caractéris-
tiques techniques différentes de 
celles du matériel déjà existant, 
entraînant une incompatibilité ou 
des difficultés techniques d'uti-
lisation ou d'entretien ou des 
coûts disproportionnés. 
 

De verplichting bedoeld in het 
voorgaande lid geldt nochtans niet 
indien de aanbestedende dienst 
hierdoor zou moeten overgaan tot 
het aanschaffen van materieel dat 
op technisch gebied verschilt van 
het reeds bestaande materieel en 
dat een onverenigbaarheid of 
technische moeilijkheden inzake 
gebruik of onderhoud of overmatige 
kosten zou teweegbrengen. 
 

§ 2. ­ Pour l'application du § 
1er, la part des produits 
originaires de pays tiers est 
déterminée conformément au règle-
ment (CEE) n° 802/68 du Conseil, 
du 27 juin 1968 relatif à la 
définition commune de la notion 
d'"origine des marchandises". 
 

§ 2. ­ Voor de toepassing van § 1, 
wordt het gedeelte van de producten 
afkomstig uit derde landen bepaald 
overeenkomstig de verordening (EEG) 
nr. 802/68 van de Raad, van 27 juni 
1968 betreffende de gemeenschap-
pelijke definitie van het begrip 
"oorsprong van goederen". 
 

Pour la détermination de la part 
de produits originaires de pays 
tiers, ne sont pas pris en compte 
les pays tiers avec lesquels la 
Communauté européenne a conclu un 
accord assurant un accès 
comparable et effectif des 
entreprises de la Communauté aux 
marchés de ces pays tiers. 
 

Voor de bepaling van het gedeelte 
van de producten afkomstig uit 
derde landen, worden niet in 
aanmerking genomen deze derde 
landen waarmee door de Europese 
Gemeenschap een akkoord gesloten 
werd dat aan ondernemingen van de 
Gemeenschap een vergelijkbare en 
daadwerkelijke toegang verleent tot 
opdrachten van deze derde landen. 
 

CHAPITRE III. ­ DES SPECIFICATIONS 
TECHNIQUES ET DES NORMES 

HOOFDSTUK III. ­ TECHNISCHE 
SPECIFICATIES EN NORMEN 
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Art. 62. ­ Les entités adjudica-
trices incluent les spécifications 
techniques dans les documents 
généraux ou dans les cahiers des 
charges propres à chaque marché. 
 

Art. 62. ­ De aanbestedende 
diensten sluiten de technische 
specificaties in de algemene docu-
menten of in de bestekken eigen aan 
elke opdracht in. 
 

Les spécifications techniques sont 
définies par référence à des 
spécifications européennes lorsque 
celles­ci existent. 
 

De technische specificaties worden 
omschreven bij verwijzing naar 
Europese specificaties, zo deze 
bestaan. 
 

En l'absence de spécifications 
européennes, les spécifications 
techniques doivent, dans la mesure 
du possible, être définies par 
référence aux autres normes en 
usage dans la Communauté. 
 

Bij ontstentenis van Europese 
specificaties, moeten de technische 
specificaties, in de mate van het 
mogelijke, omschreven worden bij 
verwijzing naar andere normen die 
in gebruik zijn in de Gemeenschap. 
 

Le Roi règle les autres modalités 
ayant trait à l'utilisation des 
spécifications techniques, des 
normes et des agréments techni-
ques. 
 

De Koning bepaalt de andere 
modaliteiten die betrekking hebben 
op het gebruik van de technische 
specificaties, de normen en de 
technische erkenningen. 
 

TITRE II. ­ MARCHES DE TRAVAUX, DE 
FOURNITURES ET DE SERVICES CONCLUS 

PAR DES ENTREPRISES PUBLIQUES 
 

TITEL II. ­ OPDRACHTEN VOOR 
AANNEMING VAN WERKEN, LEVERINGEN EN 
DIENSTEN GESLOTEN DOOR OVERHEIDS-

BEDRIJVEN 
 

Art. 63. ­ Les dispositions du 
livre II sont applicables aux 
entreprises publiques pour les 
marchés de travaux, de fournitures 
et de services et les concours de 
projets dont les montants estimés 
sont égaux ou supérieurs à ceux 
prévus à l'article 47, § 2, qui 
n'ont pas trait à leurs tâches de 
service public au sens d'une loi, 
d'un décret ou d'une ordonnance 
mais se rapportent à une des 
activités visées par le livre II. 
 

Art. 63. ­ De bepalingen van boek 
II zijn toepasselijk op de over-
heidsbedrijven voor de opdrachten 
voor aanneming van werken,  leve-
ringen en diensten en prijsvragen 
voor ontwerpen waarvan de geraamde 
bedragen gelijk zijn aan of hoger 
dan de bedragen vastgesteld in 
artikel 47, § 2, die geen 
betrekking hebben op hun taken van 
openbare dienst in de zin van een 
wet, een decreet of een ordonnantie 
doch slaan op één van de 
werkzaamheden bedoeld in boek II. 
 

Les dispositions du livre II sont 
également applicables aux pouvoirs 
adjudicateurs visés à l'article 4, 
§ 1er et § 2, 1° à 8° et 10°, pour 
les marchés de travaux, de 
fournitures et de services et les 
concours de projets dont les 
montants estimés égalent ou 
dépassent ceux visés à l'alinéa 
1er et se rapportant à la 
production d'électricité. 
 

De bepalingen van boek II zijn 
eveneens van toepassing op de 
aanbestedende overheden bedoeld in 
artikel 4, § 1 en § 2, 1° tot 8° en 
10°, voor de opdrachten voor 
aanneming van werken, leveringen en 
diensten en prijsvragen voor 
ontwerpen waarvan de geraamde 
bedragen gelijk zijn aan of hoger 
dan de in het eerste lid bedoelde 
bedragen en betrekking hebben op de 
productie van elektriciteit. 
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TITRE III. ­ DISPOSITIONS DIVERSES 

 
TITEL III. ­ DIVERSE BEPALINGEN 

 
Art. 63 bis - § 1er - Un marché public 
ou un marché atteignant le montant 
fixé pour la publicité européenne et 
destiné à la poursuite de plusieurs 
activités est soumis aux règles 
applicables à l’activité à laquelle il 
est principalement destiné. 
 

Art. 63 bis - § 1 - Een 
verheidsopdracht of een opdracht die 
het bedrag voor de Europese 
bekendmaking bereikt en die gegund is 
met het oog op de uitoefening van 
meerdere werkzaamheden, is onderworpen 
aan de voorschriften die van 
toepassing zijn op de werkzaamheid 
waarvoor de opdracht hoofdzakelijk 
bedoeld is. 
 

§ 2 - Lorsque le marché public ou le 
marché concerne plusieurs activités 
et qu’il est objectivement impossible 
d’établir à quelle activité celui-ci 
est principalement destiné, les 
règles suivantes s’appliquent : 
 

§ 2 - Wanneer de overheidsopdracht of 
de opdracht evenwel betrekking heeft 
op meerdere werkzaamheden en 
objectief onmogelijk is vast te 
stellen voor welke werkzaamheid deze 
hoofdzakelijk is bedoeld, zijn de 
volgende regels van toepassing : 
 

1° si une des activités à laquelle 
le marché public est destiné est 
soumise au titre II du livre 
premier et l’autre activité au 
titre IV du même livre, le marché 
public est attribué conformément 
aux règles du titre II ; 

 

1° indien één van de werkzaamheden 
waarvoor de overheidsopdracht is 
bestemd, onderworpen is aan titel 
II van boek I en de andere 
werkzaamheid aan titel IV van 
hetzelfde boek, wordt de 
overheidsopdracht gegund 
overeenkomstig de regels van 
titel II ; 

 
2° si une des activités à laquelle 

le marché public ou le marché est 
destiné est soumise au titre IV 
du livre premier ou au livre II 
et l’autre activité n’est pas 
soumise à ce titre ou à ce livre, 
le marché public ou le marché est 
attribué conformément aux règles, 
selon le cas, du titre IV du 
livre premier ou du livre II. 

 

2° indien één van de werkzaamheden 
waarvoor de overheidsopdracht of 
de opdracht is bestemd, 
onderworpen is aan titel IV van 
boek I of aan boek II en de 
andere werkzaamheid niet 
onderworpen is aan deze titel of 
aan dat boek, wordt de 
overheidsopdracht of de opdracht 
gegund, naargelang van het geval, 
overeenkomstig de regels van 
titel IV van boek I of van boek 
II. 

 
§ 3 - Toutefois, le choix entre la 
passation d’un seul marché public ou 
d’un seul marché pour plusieurs 
activités et la passation de 
plusieurs marchés publics ou de 
plusieurs marchés séparés ne peut 
être effectué en vue d’exclure l’un 
ou l’autre du champ d’application de 
la présente loi. 
 

§ 3 - De keuze tussen één enkele 
overheidsopdracht of opdracht voor 
meerdere werkzaamheden en meerdere 
overheidsopdrachten of opdrachten mag 
niet tot doel hebben de ene of de 
andere aan het toepassingsgebied van 
deze wet te onttrekken. 

Art. 64. ­ § 1er. ­ Le Roi prend 
les mesures d'exécution 
nécessaires pour assurer la 

Art. 64. ­ § 1. ­ De Koning neemt 
alle uitvoeringsmaatregelen die 
nodig zijn om de omzetting van de 
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transposition de la directive 
90/531/C.E.E. Ces mesures, et 
notamment celles prises dans le 
cadre des habilitations 
particulières énoncées au présent 
livre, seront identiques aux 
dispositions de cette directive. 
 

richtlijn 90/531/E.E.G. te verze-
keren. Deze maatregelen en met name 
deze die genomen worden in het 
kader van de bijzondere bevoegd-
verklaringen die in dit boek 
vermeld worden, zullen identiek 
zijn aan de bepalingen van deze 
richtlijn. 
 

§ 2. ­ Le Roi peut charger le 
Premier ministre d'adapter 
certains montants fixés dans les 
mesures d'exécution en fonction 
des révisions biennales prévues 
dans les directives européennes, 
déterminant la contrevaleur en 
monnaie nationale des seuils 
indiqués dans ces directives. 
 

§ 2. ­ De Koning kan de Eerste 
Minister belasten met de aanpassing 
van bepaalde bedragen die in de 
uitvoeringsmaatregelen voorkomen in 
functie van de tweejaarlijkse 
herzieningen voorzien in de 
Europese richtlijnen en die de 
waarde in nationale munt aangeven 
van de drempels waarvan sprake in 
deze richtlijnen. 
 

Art. 65. ­ Le Roi peut prendre les 
mesures nécessaires, y compris 
l'abrogation, l'ajout, la modifi-
cation ou le remplacement de dis-
positions légales, pour assurer la 
transposition des dispositions 
obligatoires résultant du Traité 
instituant la Communauté écono-
mique européenne et des actes 
internationaux pris en vertu de 
celui­ci et concernant, d'une 
part, les marchés de travaux et de 
fournitures visés par le présent 
livre et, d'autre part, les mar-
chés de services qui seront soumis 
aux dispositions obligatoires pré-
citées. 
 

Art. 65. ­ De Koning kan de 
maatregelen nemen, met inbegrip van 
de opheffing, aanvulling, wijziging 
of vervanging van wetsbepalingen, 
die nodig zijn om de omzetting te 
verzekeren van de verplichte 
bepalingen die voortvloeien uit het 
Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap en 
de internationale maatregelen die 
genomen werden krachtens dit 
verdrag en die, enerzijds, de 
opdrachten voor aanneming van 
werken en leveringen betreffen 
bedoeld in dit boek, en anderzijds, 
de opdrachten voor aanneming van 
diensten die zullen onderworpen 
worden aan de voornoemde verplichte 
bepalingen. 
 

Ces mesures feront l'objet d'un 
rapport, qui sera soumis aux 
Chambres législatives au cours de 
la session, si elles sont réunies, 
sinon au début de leur session la 
plus proche. 
 

De maatregelen zullen het voorwerp 
uitmaken van een verslag dat zal 
voorgelegd worden aan de wetgevende 
Kamers in de loop van de zitting 
indien zij vergaderen, zoniet bij 
de aanvang van hun eerstvolgende 
zitting. 
 

LIVRE III. ­ DISPOSITIONS FINALES 
 

BOEK III. ­ SLOTBEPALINGEN 
 

Art. 66. ­ L'article 314 du Code 
pénal est remplacé par la 
disposition suivante : "Les 
personnes qui, dans les 
adjudications de la propriété, de 
l'usufruit ou de la location des 
choses mobilières ou immobilières, 
d'une entreprise, d'une 

Art. 66. ­ Artikel 314 van het 
Strafwetboek wordt vervangen door 
de volgende bepaling : "Zij die bij 
toewijzingen van de eigendom, van 
het vruchtgebruik of van de huur 
van roerende of onroerende zaken, 
van een aanneming, van een 
levering, van een bedrijf of van 
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fourniture, d'une exploitation ou 
d'un service quelconque, auront 
entravé ou troublé la liberté des 
enchères ou des soumissions, par 
violences ou par menaces, par dons 
ou promesses ou par tout autre 
moyen frauduleux, seront punies 
d'un emprisonnement de quinze 
jours à six mois et d'une amende 
de cent francs à trois mille 
francs." 
 

enige dienst, de vrijheid van opbod 
of van inschrijving door geweld of 
bedreiging of door schenkingen of 
beloften of door gelijk welk ander 
frauduleus middel belemmeren of 
storen, worden gestraft met 
gevangenisstraf van vijftien dagen 
tot zes maanden en met geldboeten 
van honderd frank tot drieduizend 
frank.". 
 

Art. 67. ­ Sont abrogés : 
 

Art. 67. ­ Opgeheven worden : 
 

1° la loi du 20 juillet 1973 
relative aux mesures 
d'exécution des traités et 
actes internationaux en 
matière de marchés publics de 
travaux, de fournitures et de 
services passés par les 
services publics ; 

 

1° de wet van 20 juli 1973 
betreffende de maatregelen tot 
uitvoering van internationale 
verdragen en besluiten inzake 
overheidsopdrachten voor aanne-
ming van werken, leveringen en 
diensten ; 

 

2° la loi du 14 juillet 1976 
relative aux marchés publics 
de travaux, de fournitures et 
de services, modifiée par les 
lois des 4 août 1978, 2 
juillet 1981, 12 avril 1983, 
26 mai et 6 juillet 1989 ; 

 

2° de wet van 14 juli 1976 
betreffende de overheidsop-
drachten voor aanneming van 
werken, leveringen en diensten, 
gewijzigd bij de wetten van 4 
augustus 1978, 2 juli 1981, 12 
april 1983, 26 mei en 6 juli 
1989 ; 

 
3°  l'arrêté royal du 8 décembre 

1988 relatif à la mise en 
concurrence dans le cadre des 
Communautés européennes de 
certains marchés publics de 
fournitures, modifié par 
l'arrêté royal du 20 octobre 
1992 ; 

 

3°  het koninklijk besluit van 8 
december 1988 betreffende de 
mededinging inzake bepaalde 
overheidsopdrachten van leve-
ringen in het raam van de 
Europese Gemeenschappen gewij-
zigd door het koninklijk 
besluit van 20 oktober 1992 ; 

 
4°  l'arrêté royal du 20 décembre 

1988 relatif à la mise en 
concurrence de certains 
marchés publics de fournitures 
au niveau des pays signataires 
de l'accord du G.A.T.T. 
relatif aux marchés publics ; 

 

4°  het koninklijk besluit van 20 
december 1988 betreffende de 
mededinging inzake bepaalde 
overheidsopdrachten van leve-
ringen op niveau van de landen 
ondertekenaars van de G.A.T.T. 
overeenkomst inzake overheids-
opdrachten ; 

 
5° l'arrêté royal du 1er août 

1990 relatif à la mise en 
concurrence dans le cadre des 
Communautés européennes de 
certains marchés publics de 
travaux ; 

 

5° het koninklijk besluit van 1 
augustus 1990 betreffende de 
mededinging inzake bepaalde 
overheidsopdrachten voor de 
uitvoering van werken in het 
raam van de Europese 
Gemeenschappen ; 
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6°  les articles 96 à 99 des lois 

sur la comptabilité de l'Etat, 
coordonnées le 17 juillet 
1991. 

 

6° de artikelen 96 tot 99 van de 
wetten op de Rijkscomptabi-
liteit, gecoördineerd op 17 
juli 1991. 

 
Art. 68. ­ Les arrêtés royaux pris 
en exécution ou en application de 
la présente loi sont délibérés en 
Conseil des ministres. 
 

Art. 68. ­ De koninklijke besluiten 
welke in uitvoering of met 
toepassing van deze wet worden 
vastgesteld, worden in Ministerraad 
overlegd. 
 

Art. 69. ­ Le Roi fixe la date de 
l'entrée en vigueur du livre Ier, 
du livre II et de chacune des 
dispositions du livre III de la 
présente loi. 
 

Art. 69. ­ De Koning stelt voor 
boek I, voor boek II en voor iedere 
bepaling van boek III van deze wet 
de datum van inwerkingtreding vast. 
 

Le présent article et l'article 68 
entrent en vigueur le jour de leur 
publication au Moniteur belge. 
 

Dit artikel en artikel 68 treden in 
werking op de dag van hun bekend-
making in het Belgisch Staatsblad. 
 

Promulguons la présente loi, 
ordonnons qu'elle soit revêtue du 
sceau de l'Etat et publiée par le 
Moniteur belge. 
 

Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met 's Lands zegel zal worden 
bekleed en door het Belgisch 
Staatsblad zal worden bekend-
gemaakt. 
 

Donné à Bruxelles, le 24 décembre 
1993. 
 

Gegeven te Brussel, 24 december 
1993. 
 

ALBERT 
 

ALBERT 
 

Par le Roi : 
 

Van Koningswege : 
 

Le Premier Ministre, 
 

De Eerste Minister, 
 

J.L. DEHAENE 
 

J.L. DEHAENE 
 

Scellé du sceau de l'Etat : 
 

Met 's Lands zegel gezegeld : 
 

Pour le Ministre de la Justice, 
absent : 
 

Voor de Minister van Justitie, 
afwezig : 
 

Le Ministre des Finances, 
 

De Minister van Financiën, 
 

Ph. MAYSTADT 
 

Ph. MAYSTADT 
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Annexe 1 

 
   
   
Liste des activités professionnelles correspondant à la nomenclature générale 
des activités économiques dans les Communautés européennes, visées aux 
articles 5 et 27 de la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics 
et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services 
 
    
Classe  Groupes  Sous-grou-

pes  et 
positions 
 

Intitulé   

50        BATIMENT ET GENIE CIVIL   
 

   500     Bâtiment et génie civil (sans spécialisation), 
démolition   
 

      500.1   Construction de bâtiments et travaux de génie 
civil, sans spécialisation   
 

      500.2   Démolition  
 

   501     Construction d'immeubles (d'habitation et autres) 
   

      501.1   Entreprise générale de bâtiment  
 

      501.2   Entreprise de couverture  
  

      501.3   Construction de cheminées et fours   
 

      501.4   Entreprise d'étanchéité   
 

       501.5   Entreprise de ravalement et d'entretien de 
façades 
   

      501.6   Entreprise d'échafaudage   
 

      501.7   Entreprise spécialisée dans d'autres activités du 
bâtiment (y compris charpente)  
  

 
   
   502     Génie civil : construction de routes, ponts, 

voies ferrées, etc.  
  

      502.1   Entreprise générale de génie civil  
  

      502.2   Entreprise de terrassement à l'air libre   
 

      502.3   Entreprise d'ouvrages d'art terrestres (à l'air 
libre ou en souterrain)   
 

      502.4   Construction d'ouvrages d'art fluviaux et 
maritimes   
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      502.5   Construction de voies urbaines et de routes (y 

compris la construction spécialisée d'aérodromes) 
   

      502.6   Entreprises spécialisées dans le domaine de l'eau 
(irrigation, drainage, adduction, évacuation des 
eaux usées, épuration)   
 

      502.7   Entreprises spécialisées dans d'autres activités 
de génie civil   
 

   503     Installation   
 

       503.1   Entreprise d'installation générale 
   

      503.2   Canalisation (installation de gaz, eau et 
appareils sanitaires)   
 

      503.3   Installation de chauffage et de ventilation 
(installation de chauffage central, 
conditionnement d'air, ventilation)   
 

      503.4   Isolation thermique, phonique et antivibratile 
   

       503.5   Isolation d'électricité  
  

       503.6   Installation d'antennes, paratonnerres, 
téléphone, etc.   
 

 
   
   504     Aménagement et parachèvement  

 
      504.1   Aménagement général   

 
      504.2   Plâtrerie  

 
      504.3   Menuiserie en bois, principalement orientée vers 

la pose (y compris pose de parquets)   
 

      504.4   Peinture et vitrerie, collage de papiers peints   
 

       504.5   Revêtement de sols et de murs (pose de 
carrelages, d'autres couvre­sols et de 
revêtements collés) 
   

      504.6   Aménagements divers (pose de poêles de faïence, 
etc.)   
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Bijlage 1 

 
 

   
Lijst van beroepswerkzaamheden gebaseerd op de algemene systematische 
bedrijfsindeling in de Europese Gemeenschappen bedoeld in de artikelen 5 en 
27 van de wet van 24 december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en 
bepaalde opdrachten voor aanneming van werken, leveringen en diensten 
 
    
 Klasse Groepen   Sub­ 

groepen 
en posi-
ties 
   

Omschrijving  

50        BOUWNIJVERHEID  
 

   500     Algemene bouwnijverheid (zonder bepaalde spe-
cialisatie); slopersbedrijven  
  

      500.1  Algemene bouwnijverheid (zonder bepaalde 
specialisatie)  
  

      500.2  Slopersbedrijven van bouwwerken  
 

    501     Burgerlijke en utiliteitsbouw  
 

      501.1  Algemene burgerlijke en utiliteitsbouw (zonder 
bepaalde specialisatie)   
 

      501.2  Dakbedekkersbedrijven  
 

      501.3  Schoorsteen­ en overbouwbedrijven  
  

      501.4  Isolatiebedrijven tegen water en vochtigheid  
  

      501.5  Restauratie­ en onderhoudsbedrijven van gevels 
   

      501.6  Steigerbouw  
 

      501.7  Andere gespecialiseerde aannemersbedrijven voor 
burgerlijke en utiliteitsbouw (met inbegrip van 
montagebedrijven van houten bouwelementen) 
   

 
   
   502     Water­, spoor­ en wegenbouw; cultuurtechnische 

werken   
 

       502.1  Algemene weg­ en waterbouw (zonder bepaalde 
specialisatie)   
 

      502.2  Grondverplaatsing (baggerbedrijven, opspuit-
bedrijven, grondegalisatiebedrijven en cultuur-
technische werken)   
 

      502.3  Bruggen­, tunnel­, schachtbouw; grondboring   
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      502.4  Aannemersbedrijven van waterbouwkundige werken  

 
      502.5  Wegenbouw; straatmakersbedrijven (met inbegrip 

van bedrijven die gespecialiseerd zijn op de 
aanleg van luchthavens en landingsbanen)  
  

      502.6  Gespecialiseerde aannemersbedrijven voor 
bevloeiings­, drainage­ en afwateringswerken en 
voor waterzuiveringsinstallaties   
 

      502.7  Andere gespecialiseerde aannemersbedrijven voor 
weg­ en waterbouw   
 

    503     Installatiebedrijven  
 

      503.1  Algemene installatiebedrijven (zonder bepaalde 
specialisatie)   
 

      503.2  Loodgietersbedrijven; gas­ en waterleidings-
installatiebedrijven  
  

      503.3  Installatiebedrijven van centrale verwarming, 
klimatiseerinrichtingen en luchtverversings-
apparatuur   
 

      503.4  Isolatiebedrijven tegen koude, warmte, geluid en 
trilling   
 

      503.5  Elektrotechnische installatiebedrijven  
 

      503.6  Overige installatiebedrijven (antennes, 
bliksemafleiders, telefoon, enz. …)   
 

 
   
   504     Bouwbedrijven voor de afwerking van gebouwen  

 
      504.1  Algemene aannemersbedrijven voor de afwerking van 

gebouwen (zonder bepaalde specialisatie)  
  

       504.2  Stukadoor­ en wittersbedrijven  
 

      504.3  Timmermansbedrijven (montage van deuren en 
kozijnen en dergelijke op de bouwplaats), 
parketleggersbedrijven   
 

      504.4  Schilders­ en glazenmakersbedrijven ; behan-
gerijen   
 

      504.5  Tegelzetterijen; vloerenleggersbedrijven  
 

      504.6  Overige aannemersbedrijven voor de afwerking van 
gebouwen   
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ANNEXE 2 

 
   
Liste des services correspondant à la classification centrale des produits 
(cpc) des Nations Unies, visés à l'article 5 de la loi du 24 décembre 1993 
relative aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de 
fournitures et de service 
     
A. 
    
   Catégorie  Division, groupe,classe ou 

sous­classe de la C.P.C.   
1.  Services d'entretien et de réparation   6112, 6122,  633, 886   
2.  Services de transports terrestres, (1) y 

compris les services de véhicules blindés 
et lesservices de courrier, à l'exclusion 
des transports de courrier   

712 (sauf 71235), 7512, 
87304   

   
3.  Services de transports aériens : 

transports de voyageurs et de mar-
chandises, à l'exclusiondes transports de 
courrier  
  

73 (sauf 7321)  

4.  Transports de courrier par transport 
terrestre, (1) et par air  
  

71235,7321  

  
5.  

 
Services de télécommunications (2)   

 
752  

    
6.  Services financiers   ex 81  
   a) services d'assurances  b) services 

bancaires et d'investissement (3)   
812, 814  

7.  Services informatiques et services 
connexes   

84  

8.  Services de recherche et de développement 
(4)   

86  

9.  Services comptables, d'audit et de tenue 
de livres   

862  

10
.  

Services d'études de marché et de 
sondages   

864  

  
(1) à l'exclusion des services de transports ferroviaires couverts par la catégorie 18 
(2) à l'exclusion des services de téléphonie vocale, de télex, de radiotéléphonie, d'appel 

unilatéral sans transmission de parole, ainsi que des services de transmission par 
satellite. Cette exception ne s'applique pas pour les marchés dont le montant estimé 
atteint celui fixé pour la publicité européenne. 

(3) à l'exclusion : 
­  des instruments de la politique monétaire, de taux de change, de dette publique, de 

gestion de réserves et d'autres politiques comportant des opérations sur titres ou 
sur autres instruments financiers; sont par conséquent exclus les marchés des 
services financiers relatifs à l'émission, à l'achat, à la vente et au transfert de 
titres ou d'autres instruments financiers, ainsi que des services prestés par des 
banques centrales; 

­ des marchés qui ont pour objet l'acquisition ou la location, quelles qu'en soient 
les modalités financières, de terrains, de bâtiments existants ou d'autres biens 
immeubles ou qui concernent des droits sur ces biens; toutefois, les contrats de 
services financiers conclus parallèlement, préalablement ou consécutivement au 
contrat d'acquisition ou de location, sous quelque forme que ce soit, sont soumis à 
la présente loi.   

(4) à l'exclusion des marchés de services de recherche et de développement autres que ceux 
dont les fruits appartiennent exclusivement au pouvoir adjudicateur pour son usage 
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dans l'exercice de sa propre activité pour autant que la prestation du service soit 
entièrement rémunérée par le pouvoir adjudicateur. 

  
    

11
.  

Services de conseil en gestion et services 
connexes (1)   
 

865, 866  

12
.  

Services d'architecture; d'ingéniérie et 
services intégrés d'ingéniérie; services 
d'aménagement urbain et d'architecture 
paysagère; services connexes de con-
sultations scientifiques et techniques; 
services d'essais et d'analyses techniques  
  

876  

13
.  

Services de publicité   871  

14
.  

Services de nettoyage de bâtiments et 
services de gestion de propriétés  
  

874, 82201 à   82206  

15
.  

Services de publication et d'impression 
sur la base d'une redevance ou sur une 
base contractuelle   
 

88442  

16
.  

Services de voirie et d'enlèvement des 
ordures : services d'assainissement et 
services analogues   
 

94  

 
   
 
B. 
    
17
.  

Services d'hôtellerie et de restauration   64  

18
.  

Services de transports ferroviaires   711  

19
.  

Services de transports par eau   72  

20
.  

Services annexes et auxiliaires des 
transports   

74  

21
.  

Services juridiques    861  

22
.  

Services de placement et de fourniture de 
personnel (2)   

872  

    
23
.  

Services d'enquête et de sécurité (à 
l'exclusion des services des véhicules 
blindés)    

873 (sauf  
87304)  

24
.   

Services d'éducation et de formation 
professionnelle   

92  

25
.   

Services sociaux et sanitaires    93  

26
.   

Services récréatifs, culturels et sportifs   96  

27
.   

Autres services (3)      

(1) à l'exclusion des services d'arbitrage et de conciliation.   
(2) à l'exclusion des marchés de l'emploi. 
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(3) à l'exclusion des marchés visant l'achat, le développement, la production ou la 

coproduction de programmes par des organismes de radiodiffusion et des marchés 
concernant les temps de diffusion. 
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Bijlage 2 

 
   
Lijst van de diensten gebaseerd op de centrale classificatie van produkten 
(CPC) van de Verenigde Naties, bedoeld in artikel 5 van de wet van 24 
december 1993 betreffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor 
aanneming van werken, leveringen en diensten 
    
A. 
    
   Categorie  CPC­Indeling, groep, 

klasse of subklasse   
   
1.  Onderhouds­ en reparatiediensten   6112, 6122,  633, 886  

 
2.  Diensten voor vervoer over land (1), met 

inbegrip van diensten voor vervoer per 
pantserwagen en koeriersdiensten, post-
vervoer uitgezonderd  
  

712 (uitgezonderd 71235), 
7512,87304  

   
3.  Diensten voor luchtvervoer van passagiers en 

vracht, met uitzondering van postvervoer   
73 (uitgezonderd 7321)  

   
4.  Postvervoer over land (1) en door de lucht   71235,7321  
5.  Telecommunicatiediensten (2)   752  
    
6.  Financiële diensten   ex81  
   a) Verzekeringsdiensten 

b) Bankverrichtingen en diensten in verband 
met beleggingen (3)   
 

812, 814  

7.  Computer- en aanverwante diensten  
  

84  

8.  O & O-diensten (4)   
 

85  

9.  Diensten van accountancy, controle en 
boekhouding   
 

862  

10.  Diensten voor marktonderzoek en peiling van 
de openbare mening   
 

864  

(1) met uitzondering van de spoorwegdiensten, die vallen onder categorie 18. 
(2)  uitgezonderd spraaktelefonie­, telex­, radiotelefonie­, semafoon­ en satellietdiensten. 

Deze uitzondering is niet toepasselijk op de opdrachten waarvan het geraamde bedrag het 
bedrag voor de Europese bekendmaking bereikt. 

(3)  uitgezonderd : 
­  de instrumenten inzake monetair beleid, wisselkoersen, overheidsschuld en beheer van 

reserves of die van enig ander beleid dat verrichtingen met effecten of andere 
financiële instrumenten behelst; zijn derhalve uitgesloten de financiële diensten 
betreffende de uitgifte, de aankoop, de verkoop en de overdracht van effecten of 
andere financiële instrumenten, en de door de centrale banken verleende diensten; 

­ opdrachten betreffende de verwerving of huur, ongeacht de financiële modaliteiten 
ervan, van grond, bestaande gebouwen of andere onroerende zaken of betreffende de 
rechten hierop; de overeenkomsten betreffende financiële diensten die voorafgaand 
aan, gelijktijdig met of als vervolg op het koop­ of huurcontract worden afgesloten, 
zijn echter, ongeacht hun vorm, onderworpen aan deze wet.   

(4) uitgezonderd diensten voor onderzoek en ontwikkeling andere dan deze waarvan de 
resultaten in hun geheel toekomen aan de aanbestedende overheid voor gebruik ervan in 
de uitoefening van zijn eigen werkzaamheden, voor zover de dienstverlening volledig 
door de aanbestedende dienst wordt beloond. 
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11.  Diensten voor bedrijfsadvisering (1) en 
aanverwante diensten   
 

865, 866  

12.  Bouwkundige diensten;  Technische en gente-
greerde technische diensten ; 
Diensten van stedebouw en landschaps-
architectuur ; 
Diensten voor aanverwante technische en 
wetenschappelijke advisering ; 
Diensten voor het uitvoeren van technische 
proeven en analyses  
  

867  

13.  Advertentie­ en reclamediensten  
  

871  

14.  Diensten voor het schoonmaken van gebouwen en 
het beheer van onroerende goederen  
  

874, 82201 t.e.m.82206  

15.  Uitgeverij­ en drukkerijdiensten, in regie of 
op contractbasis  
  

88442  

16.  Riolering en vuilophaaldiensten; 
afvalverwerking en aanverwante diensten  
  

94  

 
   
B. 
 
17.  

 
  
Hotel­ en restauratiediensten   
 

 
  
64  

18.  Spoorwegvervoersdiensten  
  

711  

19.  Vervoersdiensten over het water  
  

72  

20.  Diensten voor ondersteunend en hulpvervoer  
  

74  

21.  Diensten van juridische aard   
 

861  

22.  Plaatsing van personeel en personeels-
erschaffing (2)   
 

872  

    
23.  Opsporings­ en bewakingsdiensten (uitgezonderd 

vervoer per pantserwagen)   
873 (uitgezonderd 
87304) 
 

24.  Diensten voor onderwijs en beroepsonderwijs  
  

92  

25.  Gezondheids­ en sociale diensten   
 

93  

26.  Diensten voor recreatie, cultuur en sport 
   

96  

27.  Andere diensten (3)      
 
(1)  uitgezonderd diensten voor arbitrage en verzoening. 
(2)  uitgezonderd de opdrachten inzake tewerkstelling. 
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(3)  uitgezonderd de opdrachten betreffende de aankoop, de ontwikkeling, de produktie of de 

coproduktie van programmamateriaal door televisieomroeporganisaties en overeenkomsten 
betreffende zendtijd. 

 


